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UVOD
Transnacionalna mobilnost radi učenja i osposobljavanja često predstavlja ključno iskustvo u životu pojedinca. Doprinosi njegovom stručnom i akademskom rastu, proširivanju mreže socijalnih kontakata i razvoju interkulturalnih i jezičkih vještina, a sve to pozitivno utiče na njegovu buduću zapošljivost (Evropska komisija, 2014). Studentska mobilnost takođe ima uticaja na obrazovne sisteme i same obrazovne ustanove, podstičući ih na izgradnju snažnije međunarodne perspektive, proširujući njihove sfere djelovanja i unapređujući njihov kvalitet u cjelosti.
Uprkos dodatnoj vrijednosti koju nosi mobilnost (i mogućnosti koje su na raspolaganju), na putu ka slobodnom kretanju studenata, istraživača i praktikanata, i dalje postoji nekoliko prepreka, uključujući i pitanja prenosivosti stipendija i kredita, priznavanje kvalifikacija i ECTS kredita, dostupnost informacija i smjernica, te njihova relevantnost, ili posjedovanje jezičkih vještina. Takvo stanje iziskuje strukturne sistemske reforme kako bi se olakšalo učešće u mobilnosti i pristup istoj.

Evropska komisija se osvrnula na ova pitanja u saopštenju „Mladi u pokretu“ (Evropska komisija, 2010) pozivajući na reagovanje. Između ostalih inicijativa, predložila je stvaranje metodološkog okvira poznatijeg kao „Pregled indikatora mobilnosti“ (Mobility Scoreboard) kako bi se pratio napredak u ovoj oblasti. 

Nadovezujući se na pomenuto saopštenje, Savjet Evropske unije usvojio je Preporuku (
) za države članice i Evropsku komisiju usmjerenu na promovisanje i uklanjanje prepreka za realizaciju mobilnosti, kao i pružanje podrške radu Evropske komisije na izradi takvog metodološkog okvira. Štaviše, u novembru 2011. godine, države članice su se složile da se do 2020. godine dostigne cilj da najmanje 20% diplomaca, odnosno 6% polaznika stručnog obrazovanja i osposobljavanja, period studiranja ili osposobljavanja provode u inostranstvu. (
)
Eurydice mreža je zadužena za razvoj Pregleda indikatora mobilnosti u okviru visokog obrazovanja, dok Cedefop realizuje slične aktivnosti u pogledu stručnog obrazovanja i osposobljavanja. Pripremna studija o Pregledu mobilnosti u visokom obrazovanju objavljena je 2013. godine (Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2013). Kroz detaljan proces konsultacija sa ekspertima iz država članica i Evropske komisije, studijom je prepoznato pet tematskih oblasti za praćenje: informisanje i savjetovanje, učenje stranih jezika, prenosivost stipendija i kredita, podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa i priznavanje ishoda učenja. Ove oblasti omogućavaju analiziranje Preporuke na više nivoa i prikaz složenih indikatora. 
Ovaj izvještaj slijedi put zacrtan studijom izvodljivosti i predstavlja prvo izdanje koje omogućava praćenje napretka u ovim oblastima.

Neke oblasti iz Preporuke Savjeta nijesu obuhvaćene ovim izvještajem ili su integrisane u neku od prethodno navedenih tema. Motivacija studenata, administrativna i institucionalna pitanja, i partnerstva nijesu obuhvaćena pregledom usljed nedostatka konzistentnih i uporedivih podataka. S druge strane, uključenost multiplikatora je dio odjeljka o informisanju i savjetovanju, a neki aspekti finansiranja mobilnosti obrađeni su u odjeljku o prenosivosti stipendija i kredita. Ovakav pristup omogućava prikupljanje konzistentnih i pouzdanih podataka o indikatorima analiziranim u ovom izvještaju.

Pored toga, na osnovu iskustva stečenog kroz izradu studije izvodljivosti iz 2013. godine i imajući u vidu razvoj okvira politike, proširen je fokus nekih indikatora kako bi se bolje predstavile različite dimenzije Preporuke. Konkretno, odjeljak o znanju stranih jezika razmatra period do kraja višeg srednjeg obrazovanja, pri čemu je uključeno i stručno obrazovanje i osposobljavanje, a priznavanje ishoda učenja, pored prenosa kredita, takođe obuhvata automatsko priznavanje kvalifikacija. Ova posljednja dimenzija je zasnovana na preporukama Grupe za automatsko priznavanje u okviru Evropskog prostora za visoko obrazovanje (EHEA Pathfinder Group on Automatic Recognition) (2014). S druge strane, obim informacija i smjernica je ograničen na odlaznu mobilnost.

Informacije iz ovog izvještaja prvenstveno se odnose na odlaznu mobilnost u visokom obrazovanju, odražavajući pritom centralni fokus ekspertize Eurydice mreže, kao i sadržaj Preporuke Savjeta. Kada je riječ o tematskoj oblasti koja se odnosi na učenje jezika, izvještaj ispituje nastavu jezika od predškolskog do kraja višeg srednjeg obrazovanja, uključujući i programe stručnog obrazovanja koji omogućavaju direktan pristup visokom obrazovanju. 

Referentna godina je 2015/16, a geografski obuhvat uključuje svih 28 država članica Evropske unije, Bosnu i Hercegovinu, Island, Lihtenštajn, Crnu Goru, Norvešku, Srbiju i Tursku.

Struktura izvještaja
Izvještaj je podijeljen na pet tematskih poglavlja koja sadrže pripadajuće indikatore stanja, i dva statistička dodatka. Svako poglavlje je posvećeno jednoj konkretnoj oblasti: informisanje i savjetovanje, učenje stranih jezika, prenosivost stipendija i kredita, podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa i priznavanje ishoda učenja, što uključuje i prenos kreditnih poena i automatsko priznavanje kvalifikacija. 

Svaka tematska oblast obrađena je na dva načina. Najprije svako poglavlje pruža analizu pojedinačnih pitanja koja definišu datu oblast, čime se čitaocu omogućava da razumije razlike između obrazovnih sistema u pogledu ovih zasebnih činilaca. Pored toga, svaki aspekt je grafički predstavljen mapama koje daju pregled na nivou Evrope i ukazuju na geografske obrasce.

Drugo, na kraju svakog poglavlja, pojedinačni aspekti su objedinjeni u jedan složeni indikator stanja koji kombinuje različite varijable predstavljene na mapama u okviru unaprijed definisanih kategorija. Svakoj kategoriji je dodijeljena boja, od „tamnozelene“, kada su svi kriterijumi ispunjeni, do „crvene“ koja označava da ne postoji nijedan od ispitivanih elemenata. Kod pet od šest indikatora postoje tri dodatne međukategorije: „svijetlozelena“, koja označava da u sistemu postoji većina aspekata; „žuta“, kada se sprovode samo neki aspekti; i „narandžasta“ za sisteme koji ispunjavaju samo ograničen broj analiziranih kriterijuma. Kod indikatora podrške za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa ne postoji narandžasta kategorija. Kompletan opis svih indikatora i njegovih kategorija nalazi se na kraju svakog poglavlja. Svi indikatori su predstavljeni mapama. Ovakav format omogućava da se jasno identifikuju rezultati pojedinačnih zemalja, a takođe obezbjeđuje pregled na evropskom nivou. U nekim slučajevima, može takođe ukazati na obrasce koji se protežu i preko granica određene zemlje.
Izvještaj takođe sadrži dva statistička dodatka koji pružaju pregled aktuelnih dešavanja u pogledu kreditne mobilnosti i mobilnosti radi sticanja kvalifikacije na osnovu podataka koji su na raspolaganju. Indikatori mobilnosti radi sticanja kvalifikacije izračunati su od strane Zajedničkog istraživačkog centra (Joint Research Centre - JRC) na osnovu podataka Eurostata (Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo, 2015). Referentna godina je 2012/13. Što se tiče kreditne mobilnosti, statistika Eurostata o kreditnoj mobilnosti još uvijek nije dostupna. Stoga se cifre koje su ovdje predstavljene odnose na studente koji učestvuju u Erasmus+ programu. Referentna godina u ovom slučaju je 2013/14.

Poglavlje 1: INFORMISANJE I SAVJETOVANJE 

1.1. Uvod
Za pojedinca, iskustvo učešća u transnacionalnoj mobilnosti podrazumijeva proces donošenja odluka koji obuhvata pitanja kao što su: kuda ići, koje kompetencije su neophodne, šta će biti naučeno, i na koji način će se vrednovati iskustvo i ishodi učenja u nacionalnom i evropskom kontekstu. Pored toga, učesnicima su potrebne informacije o veoma praktičnim pitanjima, kao što su traženje smještaja, usluge dostupne u okviru ustanove domaćina, kao i administrativni koraci koje je potrebno preduzeti. Imajući u vidu raznovrsnost sistema i okruženja u Evropi, te procedura i prilika koje postoje na nacionalnom i institucionalnom nivou, pristupačnost, transparentnost i kvalitet informacija i savjeta su od ključnog značaja (King, Findlay i Ahrens, 2010).

Stoga, ne čudi činjenica da informisanje i savjetovanje o mobilnosti predstavljaju jedan od glavinh nosilaca Preporuke Savjeta (
). Države članice su pozvane da unaprijede ovu oblast tako što će omogućiti da informacije budu lako dostupne, prilagođene potrebama određenih grupa studenat i pojedinaca, povećavajući djelovanje postojećih mreža i istražujući „nove, kreativne i interaktivne načine komunikacije, širenja i razmjene informacija sa mladim ljudima i svim ostalim zainteresovanim stranama“ (
). 

Štaviše, u Preporuci Savjeta prepoznata je pozitivna uloga multiplikatora u poboljšanju vidljivosti informacija, kao i značaj savjetovanja među kolegama, zbog čega se države članice podstiču da koriste „nastavnike, predavače, porodice, omladinske radnike i mlade koji su učestvovali u mobilnosti kako bi se mladi ljudi podstakli i motivisali na mobilnost“ (
).

Imajući u vidu duh preporuke i konkretne putanje koje nudi, indikator stanja br. 1 ispituje u kojoj mjeri su organi centralnog nivoa preduzeli korake u pravcu obezbjeđivanja pristupačnih, transparentnih i prilagođenih informacija i savjeta o prilikama za mobilnost.

1.2. Analiza stanja
Analiza koja slijedi fokusira se na četiri aspekta preporuka: 1) pristup za koji su se organi centralnog nivoa opredijelili u pogledu informisanja i savjetovanja; 2) postojanje centralizovanih internet portala posebno namijenjenih za pružanje informacija i savjeta; 3) pružanje personalizovanih usluga i evaluacija i praćenje istih; 4) uključenost multiplikatora. Sve četiri stavke fokusiraju se isključivo na odlaznu mobilnost i ocjenjuju podršku koja se u ovoj oblasti pruža studentima koji će potencijalno učestvovati u mobilnosti.

Pristupi koje organi centralnog nivoa primjenjuju za informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti
Većina zemalja je informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti obuhvatila širim strategijama koje se bave internacionalizacijom ustanova visokog obrazovanja, mobilnošću uopšteno ili obrazovnim profilom studenata. U nekim sistemima takve strategije upotpunjuju ili zamjenjuju određene inicijative većih razmjera. Treći pristup, koji su u velikom broju zemalja usvojili organi centralnog nivoa, sastoji se od delegiranja zadatka informisanja i savjetovanja spoljnim organizacijama. To može biti sastavni dio strategije o informisanju i savjetovanju ili je može u potpunosti zamijeniti. Analiza koja slijedi razmatra su sve pristupe.
Strategije i inicijative
Slika 1.1 pruža pregled sistema u kojima postoje strategije o informisanju i savjetovanju ili su razvijene inicijative većih razmjera. Pod strategijom se ovdje podrazumijeva plan ili metod pristupa koji je usvojila nacionalna ili regionalna vlada u nastojanju da se uspješno dostigne sveukupni opšti ili specifični cilj. Strategija ne navodi nužno konkretne aktivnosti. S druge strane, inicijative se sastoje od konkretnih mjera programskih politika koje nacionalna ili regionalna vlada usvaja u cilju realizacije strategije ili istraživanja određene oblasti djelovanja politike.

Strategije razvijene od strane organa centralnog nivoa obezbjeđuju okvir u koji se smještaju aktivnosti informisanja i savjetovanja. One takođe određuju ton i pravac takvih aktivnosti, obično identifikuju aktere i ciljeve, razmatraju finansiranje, a u nekim slučajevima obezbjeđuju konkretne kvantitativne ciljeve. Međutim, informisanje i savjetovanje učenika je često samo sporedan aspekt ovako širokih, sveobuhvatnih okvira.
Slika 1.1: Postojanje strategija centralnog nivoa i inicijativa većih razmjera koje uključuju informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti, 2015/16.
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U deset obrazovnih sistema (Belgija [Flamanska zajednica], Češka Republika, Njemačka, Irska, Španija, Hrvatska, Litvanija, Mađarska, Holandija i Poljska), internacionalizacija ustanova visokog obrazovanja predstavlja pokretačku snagu za unapređenje informisanja i savjetovanja studenata. Međutim, iako su za odlaznu mobilnost osmišljene konkretne aktivnosti, glavni fokus većine ovih strategija je da nacionalni sistem visokog obrazovanja postane atraktivniji na međunarodnom nivou. Izuzeci među ovim sistemima su Belgija (Flamanska zajednica) i Njemačka, gdje strategija ima veoma naglašenu dimenziju odlazne mobilnosti. S druge strane, u Danskoj i Finskoj, strategije o internacionalizaciji ustanova visokog obrazovanja nedavno su odbačene.

U Belgiji (Francuska zajednica i Zajednica njemačkog govornog područja), Francuskoj, Luksemburgu, Ujedinjenom Kraljevstvu, Lihtenštajnu i Turskoj, informisanje i savjetovanje su dio šire strategije usmjerene na samu mobilnost. Međutim, u Belgiji (Zajednica njemačkog govornog područja), Francuskoj, Lihtenštajnu i Turskoj, strategija je ograničena na plan rada nacionalnih agencija koje upravljaju Erasmus+ programom, zbog čega ostaje malo prostora za informisanje i savjetovanje usmjereno direktno na studenta. Ujedinjeno Kraljevstvo je vjerovatno jedina zemlja u kojoj se strategija odnosi isključivo na odlaznu mobilnost, što može biti posljedica veoma malog broja studenata koji studije pohađaju u inostranstvu (
). Ova strategija obuhvata niz specifičnih ciljeva kao što su promovisanje prednosti studiranja i rada u inostranstvu, uklanjanje barijera i izgradnja kapaciteta za olakšavanje odlazne mobilnosti. Pored toga, Škotska je razvila poseban pristup usmjeren na razvoj visokokvalifikovanog i višejezičnog stanovništva, i nudi dodatno finansiranje za kratkoročnu mobilnost.

U Estoniji, Italiji, Letoniji, Austriji, Rumuniji, Slovačkoj i Srbiji, mobilnost je smještena u okvir šire strategije razvoja obrazovanja i/ili mogućnosti cjeloživotnog učenja. U tom smislu, veći akcenat je stavljen na razvoj vještina i kompetencija pojedinaca, kao i na razvoj usluga koje obrazovne ustanove pružaju pojedincima. 

Pored strategija, deset obrazovnih sistema je pokrenulo inicijative većih razmjera koje su posebno usmjerene na mobilnost. Ove inicijative se realizuju u vidu kampanja i aktivnosti diseminacije (Belgija [Zajednica njemačkog govornog područja i Flamanska zajednica], Njemačka, Litvanija i Ujedinjeno Kraljevstvo), ili u vidu podrške informacionim mrežama (Francuska i Finska). U Bosni i Hercegovini, gdje ne postoji nacionalna strategija, inicijativa generalno ima za cilj podršku za razvoj bolje međunarodne perspektive, kako polaznika tako i ustanova, a posebno je usmjerena na međunarodnu mobilnost studenata. U Francuskoj je, od 2013. godine, stalni Odbor za evropsku i međunarodnu mobilnost mladih (Comité permanent de la mobilité européenne et internationale des jeunes), koji čine organa centralnog i lokalnog nivoa, te drugi akteri u oblasti međunarodne mobilnosti, povećao vidljivost i unaprijedio usluge informisanja i savjetovanja na nacionalnom i na lokalnom nivou.

Delegiranje zadataka informisanja i savjetovanja spoljnim organima
Dodatni pristup koji su mnoge zemlje usvojile, je delegiranje zadataka informisanja i savjetovanja o odlaznoj mobilnosti centralnom, nezavisnom, spoljnom organu. Ovaj pristup može u potpunosti zamijeniti ili služiti kao dopuna za prethodna dva pristupa.

Treba napomenuti da sve zemlje imaju Nacionalnu agenciju kojoj je povjereno upravljanje programima kao što su Erasmus+ ili druge inicijative finansirane od strane Evropske unije. Takve organizacije nijesu obuhvaćene ovom analizom ako su u najvećoj mjeri usredsređene na upravljanje programima, pružaju parcijalne informacije (ograničene na finansiranje od strane Evropske unije) ili su pretežno usmjerene na organizacije, a ne na pojedince, ili kada im nedostaje dimenzija savjetovanja. Slično tome, isključene su i organizacije koje obezbjeđuju informisanje i savjetovanje isključivo za dolazne studente. 

Kao što je prikazano na slici 1.2, u 20 obrazovnih sistema postoji tijelo za informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti. 

Ove organizacije obično imaju šira ovlašćenja u smislu podrške internacionalizaciji visokog obrazovanja i razvoju međunarodne saradnje u oblasti mobilnosti. One pružaju informacije o različitim vrstama šema mobilnosti koje se realizuju u Evropi i izvan nje, finansiranim iz državnog budžeta ili kroz privatne inicijative. Osim toga, mogu pružati podršku u priznavanju kvalifikacija i ECTS kredita, kao i informacije o obrazovnim okruženjima i sistemima u drugim zemljama. Tri zemlje (Grčka, Švedska i Norveška) su za informisanje i savjetovanje zadužile centralno nezavisno eksterno tijelo, pri čemu nemaju nacionalnu strategiju ili inicijative većih razmjera. U Grčkoj, Državna fondacija za stipendiranje (
) upravlja stipendijama koje nijesu usmjerene na mobilnost, dok je švedski Savjet za visoko obrazovanje (
) uglavnom zadužen za stipendije za odlaznu mobilnost na svim nivoima obrazovanja. Norveški Centar za međunarodnu saradnju u obrazovanju (
) fokusira se na visoko obrazovanje.
Slika 1.2: Postojanje tijela kojima su delegirani zadaci informisanja i savjetovanja pojedinaca o odlaznoj mobilnosti, 2015/16.
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Internet portali
U Preporuci Savjeta se jasno pominje korišćenje Interneta kao ključnog mehanizma za informisanje i savjetovanje studenata. Objavljivanje na Internetu, međutim, ne znači nužno da su pružene informacije pristupačnije, jasnije i potpunije. Na primjer, u nekim zemljama koje su obuhvaćene analizom, informacije su rasute po internet stranicama ustanova visokog obrazovanja koje imaju različite pristupe, perspektive, i pružaju nepotpun pregled prilika za mobilnost. U drugim slučajevima, internet stranicama upravlja Nacionalna agencija za realizaciju Erasmus+ programa pri čemu su informacije usmjerene na organizacije, a ne na pojedince i/ili su ograničene na inicijative Evropske unije. Konačno, u određenom  broju slučajeva, informacije koje se pružaju su veoma uopštene, poput opisa obrazovnih sistema, troškova života u drugim zemljama, spiskova ustanova visokog obrazovanja itd.

Stoga se, bez obzira na obilje i značaj takvih informacija, četiri aspekta smatraju ključnim za ispunjenost ovog indikatora: 1) internet portal je u najvećoj mjeri posvećen mobilnosti i sadrži konkretne informacije o odlaznoj mobilnosti; 2) pruža konkretne informacije o različitim stipendijama (koje nijesu ograničene samo na evropske programe) kao što su trajanje, podobnost kandidata, zemlje za koje su dostupne stipendije, nivo studija itd; 3) daje smjernice o modalitetima apliciranja za stipendije ili navodi konkretne kontakte; 4) informacije su racionalno centralizovane čime se izbjegava potreba krajnjih korisnika da pretražuju internet stranice velikog broja ustanova kako bi razumjeli šta im je na raspolaganju. Pored toga, neki portali pružaju informacije o zemlji odredišta posebno prilagođene studentima, kao što su smještaj, priznavanje kredita i kvalifikacija, kursevi jezika, itd. Iako ove informacije povećavaju kvalitet informisanja i savjetovanja dostupnog putem interneta, ne smatraju se uslovom za ovaj indikator.
Rezultat analize je da za 19 obrazovnih sistema na internetu postoje informacije koje spadaju u gore navedene kategorije (vidjeti sliku 1.3).
Slika 1.3: Postojanje jednog ili više centralnih internet portala za informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti, 2015/16.
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Interesantno je to da je u nekim slučajevima, kao što su Austrija (
) i Hrvatska (
), moguće filtrirati informacije prema kategorijama koje odgovaraju interesovanjima ili karakteristikama korisnika, kao što su nivo studija, država odredišta, trajanje stipendije itd. Praktične informacije na njemačkom internet portalu (
) organizovane su u pet odjeljaka koji se odnose na sve aspekte iskustva mobilnosti: planiranje, pripremu, finansiranje, traženje smještaja i život u zemlji odredišta. Portal Go International (
) razvijen u Ujedinjenom Kraljevstvu daje smjernice o svim vrstama finansiranja za studiranje i rad u inostranstvu, kao i informacije o najnovijim politikama, istraživanjima, statistikama i studijama slučaja.
Pružanje, praćenje i evaluacija personalizovanih usluga 

Savjetovanje se često odnosi na praktičnu podršku personalizovanu za pojedince, imajući pritom u vidu lične okolnosti, kao što su ciljevi, socio-ekonomski uslovi, invaliditet, itd. Personalizovane usluge mogu se pružati kroz savjetovanje sa stručnim osobljem, licem u lice ili onlajn; obuhvataju vidove od pomoći sa administrativnim procedurama, uključujući pritom i finansijske aspekte, do rjeđeg, ali podjednako važnog usmjeravanja prilagođenog za studente sa invaliditetom.
Ovakve usluge pružaju svi obrazovni sistemi, izuzev Bosne i Hercegovine i Turske, i to najčešće preko kancelarija za međunarodnu saradnju u okviru ustanova visokog obrazovanja. U 13 obrazovnih sistema (Njemačka, Hrvatska, Letonija, Litvanija, Luksemburg, Malta, Austrija, Finska, četiri sistema u Ujedinjenom Kraljevstvu i Lihtenštajn) je za pružanje pomoći pojedincima takođe zadužen centar, agencija ili tijelo koje se finansira iz državnog budžeta. 

Ovakav pristup, prema kojem se pružanje personalizovanih usluga delegira ustanovama visokog obrazovanja, obezbjeđuje neposrednost između korisnika i pružalaca usluga, i odgovarajuću kontekstualizaciju. Međutim, fragmentacija koja na taj način nastaje može dovesti do nejednakih mogućnosti i standarda kvaliteta za različite korisnike, jer ustanove sa više resursa obezbjeđuju bolje usluge.
Slika 1.4: Tipologija ustanova koje pružaju personalizovane usluge u pogledu odlazne mobilnosti, 2015/16.
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Potencijalni rizik bi se mogao izbjeći redovnim centralizovanim praćenjem i evaluacijom usluga koje se studentima pružaju. Slika 1.5 pokazuje da u samo malom broju obrazovnih sistema (Belgija, Njemačka, Španija, Francuska, Letonija, Rumunija i Crna Gora) postoji ustanovljen sistem evaluacije koji se posebno osvrće na kvalitet personalizovanih usluga. Sa izuzetkom Njemačke i Letonije, ovaj zadatak obavlja nacionalna agencija za obezbjeđenje kvaliteta u visokom obrazovanju pri čemu se u okviru posebnih indikatora utvrđuje i ocjenjuje kvalitet personalizovanih usluga. U Njemačkoj svi stipendisti koji provode više od tri mjeseca u inostranstvu ocjenjuju usluge Njemačke službe za akademsku razmjenu (DAAD) putem internet alata za informisanje i savjetovanje.
Slika 1.5: Postojanje centralizovanog sistema za praćenje i evaluaciju personalizovanih usluga, 2015/16.
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Uključenost multiplikatora
Uloga multiplikatora – tj. u ovom slučaju pojedinaca koji su neposredno ostvarili iskustvo učenja u inostranstvu ili su bili indirektno uključeni u njega (nastavnici, porodice, itd.) - ključna je za razvoj kulture mobilnosti. Uključivanje vršnjaka i aktera povezanih sa konkretnim iskustvima mobilnosti može motivisati studente na ovakvo iskustvo i obezbijediti dragocjene informacije i smjernice za pojedince. U mnogim zemljama je odluka o njihovom uključivanju u aktivnosti diseminacije prepuštena ustanovama visokog obrazovanja. 

Međutim, u nekim zemljama, multiplikatori su takođe uključeni u inicijative većih razmjera koje se finansiraju iz državnog budžeta (vidjeti sliku 1.6). U većini slučajeva se to realizuje u okviru nacionalnih sajmova ili info dana o mobilnosti, ili kroz svjedočanstva dostupna na centralizovanim internet stranicama u vidu video snimaka, blogova i članaka.

U Danskoj su na internet portalu koji se bavi odlaznom mobilnošću (
) dostupni brojni video zapisi studenata i poznatih ličnosti koji govore o svojim iskustvima i pružaju praktične savjete. U Irskoj, svake godine između septembra i decembra bivši učesnici transnacionalne mobilnosti posjećuju svoju srednju školu kako bi prezentovali svoja iskustva i podigli svijest o programima mobilnosti. Inicijativa je podržana kroz partnerstvo između Nacionalne agencije za realizaciju Erasmus programa (ENA), Odsjeka za obrazovanje i vještine (DES) i Asocijacije centara za obrazovanje nastavnika u Irskoj (ATECI). U Luksemburgu, ACEL (Association des cercles étudiants lukembourgeois) i UNEL (Union nationale des étudiants lukembourgeois) organizuju događaje u kojima multiplikatori učestvuju na godišnjem sajmu učenika i info danima u školama.

Slika 1.6: Uključenost multiplikatora u inicijative većih razmjera finansirane iz državnog budžeta, 2015/16.
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	Multiplikatori učestvuju u inicijativama većih razmjera finansiranim iz državnog budžeta

	
	[image: image24.png]



	Ne postoje inicijative većih razmjera finansirane iz državnog budžeta u kojima učestvuju multiplikatori
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1.3. Indikator stanja
Ovaj indikator stanja bazira se na četiri elementa koji se odnose na informisanje i savjetovanje, kao i na ulogu multiplikatora u Preporuci Savjeta: 

1) postojanje sveobuhvatne strategije mobilnosti koju donosi organ centralnog nivoa, a kojom se utvrđuju smjernice za pružanje informacija i savjeta, ili razvoj inicijativa većih razmjera finansiranih iz budžeta u cilju informisanja i savjetovanja učenika, ili postojanje delegiranog tijela zaduženog za informisanje i savjetovanje studenata (vidjeti Slike 1.1 i 1.2); 

2) postojanje jednog ili više centralizovanih internet portala finansiranih javnim sredstvima koji se u najvećoj mjeri bave mobilnošću. Iako su posvećeni odlaznoj mobilnosti, takođe mogu sadržati informacije za dolazne studente (vidjeti sliku 1.3);
3) postojanje personalizovanih usluga za savjetovanje, usmjeravanje i informisanje, finansiranih javnim sredstvima, sa utvrđenim mehanizmima za njihovo praćenje i evaluaciju (vidjeti slike 1.4 i 1.5); 

4) uključenost multiplikatora u inicijative većih razmjera finansirane javnim sredstvima, koje se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti (vidjeti sliku 1.6). 

Indikator stanja bazira se na pet kategorija predstavljenih bojama: tamnozelena označava da su sva četiri razmatrana elementa ispunjena, dok se crvena koristi kada nijedan od ispitivanih elemenata ne postoji. Preostale tri kategorije (svijetlozelena, žuta i narandžasta) nalaze se između ove dvije krajnje.
Dostupne informacije pokazuju da samo Belgija (Zajednica njemačkog govornog područja i Flamanska zajednica), Njemačka i Francuska ispunjavaju sve kriterijume, dok su četiri zemlje u crvenoj zoni (Bugarska, Kipar, Slovenija i Island), odnosno ne ispunjavaju nijedan od ispitivanih kriterijuma. 

Jedanaest sistema ispunjava tri od četiri kriterijuma i prikazani su svijetlozelenom bojom. Uz izuzetak Rumunije, u svim navedenim sistemima nedostaje centralni pristup za praćenje i evaluaciju personalizovanih usluga. Rumunija, iako ispunjava ovaj kriterijum, nema centralni internet portal.

Slika 1.7: Indikator stanja 1: Informisanje i savjetovanje o mobilnosti radi učenja, 2015/16.
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Kategorije indikatora stanja:

	
	Obuhvaćena su sva četiri navedena elemenata u vezi sa informisanjem i savjetovanjem o mobilnosti: 

· postojanje sveobuhvatne strategije mobilnosti koju donosi organ centralnog nivoa, a kojom se utvrđuju smjernice za pružanje informacija i savjeta, ili razvoj inicijativa većih razmjera finansiranih iz budžeta u cilju informisanja i savjetovanja učenika, ili postojanje delegiranog tijela zaduženog za informisanje i savjetovanje studenata;

· postojanje jednog ili više centralizovanih internet portala finansiranih javnim sredstvima (posebno za odlaznu mobilnost ili za odlaznu i dolaznu mobilnost zajedno);

· personalizovane usluge savjetovanja, usmjeravanja i informisanja, finansirane  javnim sredstvima, sa utvrđenim mehanizmima za njihovo praćenje i evaluaciju;

· uključenost multiplikatora u inicijative većih razmjera, finansirane  javnim sredstvima, koje se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti.

	
	Obuhvaćena su tri od četiri elementa koji se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti. 

	
	Obuhvaćena su dva od četiri elementa koji se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti. 

	
	Obuhvaćen je jedan od četiri elementa koji se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti. 

	
	Nijedan od četiri elementa koji se odnose na informisanje i savjetovanje o mobilnosti nije obuhvaćen.
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Dvanaest obrazovnih sistema, od kojih je većina u oblasti sjeveroistočne Evrope, spadaju u žutu kategoriju jer ispunjavaju dva od četiri kriterijuma. Devet od dvanaest sistema ne sprovodi praćenje i evaluaciju personalizovanih usluga pored još jednog kriterijuma: Estonija, Slovačka, Švedska i Lihtenštajn ne uključuju multiplikatore u inicijative većih razmjera finansirane  javnim sredstvima; Irska, Litvanija, Mađarska i Poljska nemaju centralizovani internet portal namijenjen odlaznoj mobilnosti; Danska nema sveobuhvatnu strategiju, inicijative na nacionalnom nivou niti delegirano tijelo sa specifičnim zaduženjima u smislu informisanja i savjetovanja učenika. Tri obrazovna sistema u ovoj kategoriji vrše evaluaciju kvaliteta personalizovanih usluga, ali ne uključuju multiplikatore i nemaju centralni internet portal, i to: Belgija (Francuska zajednica), Španija i Letonija. 

Devet sistema, većinom iz mediteranskog područja, ispunjava samo jedan od četiri kriterijuma razmatran u okviru ovog pregleda. Grčka, Italija, Bosna i Hercegovina, Norveška, Srbija i Turska imaju nacionalnu strategiju, inicijativu ili delegirano tijelo za informisanje i savjetovanje o odlaznoj mobilnosti, ali ne ispunjavaju ostale kriterijume. Malta i Portugal uključuju multiplikatore, dok Crna Gora ima sistem za evaluaciju personalizovanih usluga. Nijedna od ovih zemalja nema centralizovani internet portal posvećen mobilnosti.

1.4. Zaključak
Gotovo svi obrazovni sistemi imaju nacionalnu strategiju kojom su obuhvaćeni elementi informisanja i savjetovanja, pokrenute inicijative za povećavnje vidljivosti i dostupnosti mogućnosti za odlaznu mobilnost, ili su ovaj zadatak povjerili specijalizovanim, eksternim, nezavisnim tijelima.

Međutim, manje od polovine zemalja ima centralizovane internet portale koji pružaju praktične informacije i smjernice o dostupnim stipendijama i načinu pristupanja, dok samo polovina sistema uključuje multiplikatore u inicijative većih razmjera finansirane iz budžeta. Štaviše, u većini sistema, ustanove visokog obrazovanja kroz personalizovane usluge pružaju smjernice, pri čemu kvalitet informisanja i savjetovanja zavisi od strategije, resursa i interesa pojedinačnih ustanova.
Iako je uloga ustanova visokog obrazovanja korisna u smislu blizine usluga informisanja i savjetovanja, isključivo oslanjanje na njih može za rezultat imati rasute, tj. nepotpune informacije i savjete. Osim toga, pružanje usluga od strane ustanova visokog obrazovanja predstavlja značajan izazov u pogledu obezbjeđenja kvaliteta. Naime, samo u devet sistema postoji mehanizam za praćenje i evaluaciju kvaliteta personalizovanih usluga.

POGLAVLJE 2: UČENJE STRANIH JEZIKA
2.1. Uvod
Učenje jezika je u samom središtu iskustva mobilnosti. Korisnici mobilnosti u velikoj mjeri bilježe napredak u znanju stranih jezika (Evropska komisija, 2014). S druge strane, u nekoliko evropskih zemalja veliki broj studenata svoje nedovoljno poznavanje stranih jezika smatra značajnom preprekom koja im onemogućava odlazak u inostranstvo (Hauschildt i dr. 2015, str. 196). 

U Preporuci Savjeta je takođe prepoznata važnost učenja jezika „počev od ranih faza obrazovanja“, pa su države članice pozvane da obezbijede „kvalitetnu jezičku i kulturnu pripremu za mobilnost kako u opštem tako i u stručnom obrazovanju“ (
). U tom kontekstu, Preporuka takođe skreće pažnju na primjenu inovativnih nastavnih metoda („uključujući metode bazirane na informaciono-komunikacionim tehnologijama“) i razvoj „osnovnih digitalnih kompetencija“ (
). Iako je ovaj drugi aspekt pripreme za mobilnost takođe od suštinskog značaja, indikator stanja br. 2 se fokusira isključivo na učenje stranih jezika, naglašavajući njegovu ključnu ulogu u razvoju vještina koje su neophodne za učešće studenata u mobilnosti.

2.2. Analiza stanja 

Indikator koji se odnosi na učenje stranog jezika razmatra nacionalne pristupe u pogledu obavezne nastave stranih jezika u školama, od predškolskog obrazovanja pa do kraja višeg srednjeg obrazovanja. Konkretnije, fokusira se na trajanje obavezne nastave stranih jezika koja je dostupna svim učenicima tokom redovnog školovanja, obuhvatajući pritom i opšte i stručno obrazovanje. 

Evropski savjet je 2002. godine u Barseloni (
) pozvao na reagovanje u pravcu „unapređenja sticanja osnovnih vještina, naročito kroz nastavu najmanje dva strana jezika od najranijeg uzrasta“. Ovaj cilj bazira se na pretpostavci da je poželjno da svi učenici što više vremena provedu u izučavanju stranih jezika, te da im se omogući učenje drugog stranog jezika u školi što je duže moguće. Iako mnogi faktori utiču na nivo znanja jezika (metode učenja, motivacija nastavnika i učenika, socio-ekonomsko porijeklo učenika, informalne prilike za učenje jezika koje su učenicima dostupne itd), dokazi zaista ukazuju na to da se učenje stranih jezika od ranog uzrasta, kao i učenje više stranih jezika, pozitivno odražavaju na nivo znanja jezika (Evropska komisija 2012, str. 11).

Shodno tome, ovo poglavlje analizira dva aspekta koji se odnose na trajanje učenja jezika: 1) ukupno trajanje obaveznog učenja stranih jezika, za sve učenike; i 2) trajanje perioda tokom kojeg učenici istovremeno moraju učiti najmanje dva strana jezika. Ukupno trajanje obaveznog učenja stranog jezika računa se od početka predškolskog obrazovanja do kraja višeg srednjeg obrazovanja. U većini zemalja taj period traje i nakon obaveznog obrazovanja. U ovim slučajevima se učenje stranog jezika i dalje smatra „obaveznim“ ukoliko se odnosi na sve učenike.

Obrazovni organi najčešće utvrđuju samo broj obaveznih stranih jezika u školskoj godini, dok izbor stranih jezika često zavisi od škola ili samih učenika. Dakle, iako obrazovni organi mogu odlučiti da nastava jednog stranog jezika bude obavezna za sve učenike tokom osnovnog i srednjeg obrazovanja, to ne znači nužno da će učenici učiti samo jedan strani jezik do kraja višeg srednjeg obrazovanja: mogu učiti više stranih jezika tokom kraćih vremenskih perioda. Zbog ove uobičajene slobode izbora, uporedivi administrativni podaci o nastavi dva ili više stranih jezika mogu se dobiti samo kroz razmatranje perioda kada je obavezno ove jezike učiti istovremeno. Stoga se u ovoj analizi, takvi periodi smatraju periodima obavezne nastave najmanje dva strana jezika u školi.

S obzirom na to da je u fokusu ovog izvještaja odlazna mobilnost u visokom obrazovanju, ovaj indikator se bavi samo obrazovnim putanjama ili usmjerenjima koja pružaju direktan pristup visokom obrazovanju. Konkretno, ispituje minimalne uslove za nastavu jezika u okviru 1) programa opšteg obrazovanja, do kraja višeg srednjeg obrazovanja, i u 2) programa srednjeg stručnog obrazovanja koji omogućavaju direktan pristup visokom obrazovanju (
).

Kod stručnog obrazovanja, ovaj indikator se temelji na podacima o najreprezentativnijim programima. To znači da se ne razmatraju programi ili usmjerenja u ustanovama koje se bave vrlo specifičnim oblastima (npr. likovnim i scenskim umjetnostima). Osim toga, programi obrazovanja odraslih, programi koji potpadaju pod obrazovanje lica sa posebnim potrebama, te programi sa veoma malim brojem polaznika nijesu uključeni.

Ukupno trajanje obavezne nastave stranog jezika
Kao što je prethodno navedeno, prvi značajni faktor koji je potrebno razmotriti je ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika, od predškolskog obrazovanja do kraja višeg srednjeg obrazovanja, u okviru opšteg obrazovanja, kao i stručnog obrazovanja i osposobljavanja.

Slike prikazuju minimalne uslove utvrđene od strane obrazovnih organa. Ovo podrazumijeva minimalno trajanje obaveznog učenja jezika za sve učenike: neki učenici strane jezike mogu učiti i duže. Međutim, slika ne odražava varijacije u okviru samih sistema, na primjer kada postoje različiti uslovi za učenike sa različitim usmjerenjima.

Prilikom upoređivanja zemalja takođe je važno imati u vidu da jednak broj godina učenja jezika ne mora podrazumijevati jednaku izloženost stranim jezicima, pošto se fond časova može znatno razlikovati (vidjeti Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2016). Ipak, ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika predstavlja dobar instrument za procjenu kada se počinje sa nastavom jezika i donekle za prikaz njenog kontinuiteta. 

Slika 2.1 prikazuje ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika u opštem obrazovanju. U više od polovine obrazovnih sistema obuhvaćenih ovim izvještajem (24), učenje stranih jezika u opštem obrazovanju obuhvata između 10 i 12 godina (vidjeti sliku 2.1). Period obaveznog učenja stranih jezika je duži samo u pet obrazovnih sistema: 15 godina u Belgiji (Zajednica njemačkog  govornog područja) i 13 godina u Italiji, Luksemburgu, Poljskoj i Rumuniji.

Obavezna nastava stranih jezika traje od 5 do 9 godina u sedam sistema, dok je u dva sistema (Ujedinjeno Kraljevstvo, u Velsu i Sjevernoj Irskoj) stranim jezicima neophodno posvetiti manje od 5 godina. U Irskoj ne postoji obavezna nastava stranih jezika - pošto se ni irski, ni engleski ne smatraju stranim jezicima – kao ni u Ujedinjenom Kraljevstvu (Škotska), gdje ne postoji zakonom utvrđen kurikulum.

Slika 2.1: Ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika u opštem obrazovanju (ISCED 0 do 3), 2015/16.
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	13 godina ili više
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	Između 10 i 12 godina
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	Između 5 i 9 godina
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	Manje od 5 godina
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	Ne postoji obavezna nastava stranih jezika
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	Izvor: Eurydice.


Napomene za pojedine zemlje
Belgija (BE fr): U Briselskom regionu i u zajednicama sa posebnim jezičkim režimom: ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika je 10 godina.
Estonija i Švedska: Škole mogu odlučiti kada će se početi sa nastavom stranih jezika, i to između 7. i 9. godine (Estonija), odnosno 7. i 10. godine (Švedska). Slika daje prikaz u odnosu na najkasniji uzrast za početak učenja. 

Ujedinjeno Kraljevstvo (SCT): U Škotskoj ne postoji zakonom utvrđen kurikulum. Lokalne vlasti u Škotskoj imaju autonomiju da osmisle sopstvene kurikularne modele zasnovane na centralnim načelima Kurikuluma za izvrsnost, u okviru kojeg svaki učenik ima pravo da izučava najmanje jedan moderni jezik do kraja treće godine srednje škole (oko 15 godina starosti). Škotska vlada trenutno promoviše model jezičke politike sa ciljem da mladi ljudi, pored maternjeg jezika, nauče dva strana jezika.

Podaci ukazuju na to da je ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika slično za učenike stručnog obrazovanja i opšteg obrazovanje. Što se tiče učenika koji pohađaju stručno obrazovanje, ukupno trajanje obaveznog učenja stranih jezika izračunato je na osnovu pretpostavke da pohađaju opšte obrazovanje na nivou predškolskog, osnovnog i nižeg srednjeg obrazovanja, te da stručno obrazovanje upisuju na nivou višeg srednjeg obrazovanja. Stoga, razlike između učenika opšteg i stručnog obrazovanja leže u razlikama između programa na nivou višeg srednjeg obrazovanja.

U četiri obrazovna sistema (Danska, Njemačka, Španija i Holandija), obavezno učenje stranih jezika u stručnom obrazovanju traje kraće, usljed različitih uslova (vidjeti sliku 2.3). U Holandiji ne postoji nacionalni kurikulum za stručno obrazovanje, dok u Danskoj, Njemačkoj i Španiji, strani jezici nijesu obavezni za učenike stručnog obrazovanja. Iz tog razloga, u ovim zemljama, učenici stručnih škola strane jezike uče dvije ili tri godine kraće nego njihovi vršnjaci koji pohađaju opšte obrazovanje.

Pored toga, u nekim zemljama, zbog razlika u zvaničnom trajanju programa opšteg i stručnog obrazovanja, učenici stručnih škola strane jezike uče godinu dana duže (npr. u Letoniji i Poljskoj) ili kraće (npr. u Austriji) nego učenici koji pohađaju opšte obrazovanje.

Dužina perioda istovremenog učenja dva strana jezika
Drugi važan aspekt obaveznog učenja stranih jezika je dužina perioda tokom kojeg su učenici obavezni da istovremeno izučavaju dva ili više stranih jezika. U opštem obrazovanju (vidjeti sliku 2.2), učenici istovremeno uče najmanje dva strana jezika tokom pet ili više godina u 18 obrazovnih sistema. Među ovih 18, izdvaja se Luksemburg, gdje učenici opšteg obrazovanja 12 godina istovremeno uče najmanje dva strana jezika. U drugih 11 obrazovnih sistema, i dalje postoji obaveza učenja najmanje dva strana jezika, iako je period istovremenog učenja kraći od pet godina. Ovo pokazuje da obrazovni sistemi u kojima je učenje najmanje dva strana jezika obavezno za učenike opšteg obrazovanja čine jasnu većinu.
Pored Irske i Ujedinjenog Kraljevstva (Škotska), u devet obrazovnih sistema istovremeno učenje dva strana jezika ne predstavlja obavezu za sve učenike u okviru opšteg obrazovanja, i to u: Belgiji (Francuska zajednica), Njemačkoj, Španiji, Hrvatskoj, Mađarskoj, Švedskoj i Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleska, Vels i Sjeverna Irska). 
Slika 2.2: Dužina perioda učenja najmanje dva obavezna strana jezika u opštem obrazovanju (ISCED 0 do 3), 2015/16.
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	Između 5 i 9 godina
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	Manje od 5 godina
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	Učenje drugog stranog jezika nije obavezno za sve učenike
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Napomene za pojedine zemje
Estonija: Škole mogu odlučiti kada će se početi sa nastavom drugog stranog jezika, i to između 10. i 12. godine starosti. Slika daje prikaz u odnosu na najkasniji uzrast za početak učenja.
Slovačka: Od septembra 2015. godine, shodno ažuriranom Državnom programu obrazovanja, učenici moraju 4 godine učiti dva strana jezika istovremeno umjesto prethodno neophodnih 8 godina. Školske 2015/16. godine, uveden je novi kurikulum u prvi razred ISCED nivoa 2. Ostali učenici prate stari kurikulum i i dalje uče dva obavezna strana jezika istovremeno 8 godina.

Razlike u dužini perioda tokom kojeg se izučavaju najmanje dva obavezna strana jezika, među učenicima koji pohađaju opšte i stručno obrazovanje ponovo su izračunate za cjelokupni period, od predškolskog do višeg srednjeg obrazovanja. Slika 2.3 pokazuje da su takve razlike znatno izraženije nego u slučaju ukupnog trajanja obavezne nastave stranog jezika. U 14 obrazovnih sistema, bar jedan dio učenika koji pohađa programe stručnog obrazovanja istovremeno uči dva jezika kraće nego njihovi vršnjaci u opštem obrazovanju (dvije do četiri godine manje, u zavisnosti od trajanja višeg srednjeg obrazovanja), ili ova obaveza uopšte ne postoji.
Iako je u ovih 14 obrazovnih sistema istovremeno učenje dva strana jezika obavezno u višem srednjem obrazovanju opšteg tipa, isti uslovi se ne odnose na učenike stručnog obrazovanja ili se odnose samo na dio njih. Shodno tome, u Austriji, Sloveniji i Turskoj, bar jedan dio učenika koji pohađa stručno obrazovanje nikada ne mora istovremeno da uči dva strana jezika. S druge strane, u Belgiji (Flamanska zajednica i Zajednica njemačkog govornog područja), Bugarskoj, Češkoj Republici, Estoniji, Francuskoj, Kipru, Letoniji, Holandiji, Crnoj Gori i Srbiji, svi učenici imaju obavezu učenja dva strana jezika tokom perioda kraćeg od 5 godina prije višeg srednjeg obrazovanja, odnosno prije nego što upišu stručno obrazovanje (dok ostali mogu nastaviti sa učenjem na nivou višeg srednjeg obrazovanja). 

Slika 2.3: Razlike između obavezne nastave stranih jezika za učenike opšteg i stručnog obrazovanja, 2015/16.
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	Ukupno trajanje obavezne nastave jezika je kraće za učenike stručnog obrazovanja
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	Period učenja dva strana jezika je kraći za učenike stručnog obrazovanja (tj. makar za jedan dio njih)

	
	[image: image44.png]



	Nema razlike u obavezama između učenika koji pohađaju opšte programe i programe stručnog obrazovanja
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Pojašnjenje
Razlike su izračunate za ukupni period učenja jezika. Što se tiče učenika stručnog obrazovanja, ukupno trajanje obaveznog učenja stranih jezika i perioda istovremenog učenja dva strana jezika, izračunava se na osnovu pretpostavke da pohađaju opšte obrazovanje na nivou predškolskog, osnovnog i nižeg srednjeg obrazovanja, te da stručno obrazovanje upisuju na nivou višeg srednjeg obrazovanja. Slika uzima u obzir samo programe stručnog obrazovanja koji pružaju direktan pristup visokom obrazovanju i ispunjavaju sve gore navedene kriterijume za odabir.

Slika razmatra samo godine opšteg i stručnog obrazovanja koje se preklapaju. Zbog toga se ne razmatraju razlike koje proizilaze iz različitog trajanja programa (npr. kada je stručno obrazovanja godinu dana duže ili kraće od opšteg obrazovanja). Pored toga, razmotreni su samo uslovi koji se odnose na prva dva strana jezika.

Napomene za pojedine zemlje
Mađarska, Malta, Island i Norveška: Nema srednjeg stručnog obrazovanja prema definiciji.
Lihtenštajn: Velika većina učenika stručnog obrazovanja pohađa stručne škole u Švajcarskoj. 

U nešto manje od polovine obrazovnih sistema ne postoje razlike između uslova u pogledu nastave stranih jezika u opštem i stručnom obrazovanju. U okviru ove grupe postoji pet vrsta obrazovnih sistema:

· sistemi u kojima su najmanje dva strana jezika istovremeno obavezna na nivou višeg srednjeg obrazovanja, kako u opštem tako i u stručnom obrazovanju (ovo je slučaj u Luksemburgu, Poljskoj, Rumuniji, Slovačkoj i Finskoj);

· sistemi u kojima je istovremeno učenje dva strana jezika obavezno za sve učenike samo na nižim nivoima obrazovanja, dok je na nivou višeg srednjeg obrazovanja jedan strani jezik obavezni minimum za sve učenike (u Grčkoj, Italiji, Litvaniji, Portugalu i Bosni i Hercegovini);

· sistemi u kojima istovremeno učenje dva strana jezika nikada nije obavezno za sve učenike, dok na nivou višeg srednjeg obrazovanja učenici opšteg i stručnog obrazovanja moraju učiti jedan strani jezik (u Belgiji [Francuska zajednica], Hrvatskoj i Švedskoj);

· sistemi u kojima istovremeno učenje dva strana jezika nikada nije obavezno, pri čemu na nivou višeg srednjeg obrazovanja ne postoji obaveza učenja stranih jezika ni u opštem, niti u stručnom obrazovanju (u Ujedinjenom Kraljevstvu [Engleska, Vels i Sjeverna Irska]); i na kraju
· sistemi u kojima ne postoji obavezna nastava stranih jezika (u Irskoj i Ujedinjenom Kraljevstvu [Škotska]).

2.3. Indikator stanja
Indikator stanja br. 2 predstavlja složeni indikator u vezi sa gore navedenim podacima, pri čemu razmatra:

1) ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika od predškolskog do višeg srednjeg obrazovanja (vidjeti sliku 2.1);

2) dužinu perioda tokom kojeg je obavezno istovremeno učenje dva strana jezika (vidjeti sliku 2.2); i 

3) razlike između uslova za učenike koji pohađaju opšte obrazovanje i stručno obrazovanje (vidjeti sliku 2.3).

Važno je imati na umu treću tačku, jer u načelu, učenici oba vida obrazovanja mogu upisivati iste programe visokog obrazovanja, pa bi stoga trebalo da imaju jednake mogućnosti za jezičku pripremu neophodnu za mobilnost. Takvo razmatranje odražava i Preporuku Savjeta, koja ističe značaj „kvalitetne jezičke i kulturne pripreme za mobilnost kako u opštem, tako i u stručnom obrazovanju“ (
).

Budući da postoje neznatne razlike između učenika opšteg i stručnog obrazovanja u smislu ukupnog trajanja obavezne nastave stranih jezika, indikator ne pravi razliku između različitih usmjerenja, tj. vrsta obrazovanja. To znači da se u okviru ovog aspekta, određeni obrazovni sistem može uvrstiti u najvišu kategoriju ukoliko ukupno trajanje obavezne nastave stranih jezika traje 10 godina ili više i za učenike opšteg obrazovanja i za učenike stručnog obrazovanja.

Što se tiče dužine perioda obaveznog istovremenog učenja dva strana jezika, kategorije koje se odnose na ovaj aspekt uzimaju u obzir razlike između učenika opšteg i stručnog obrazovanja (vidjeti opis u nastavku teksta za detaljne kategorije i pripadajuće boje).

Kada je riječ o obrazovnim sistemima u kojima ne postoji stručno obrazovanje prema definiciji koja se u ovom poglavlju primjenjuje (Mađarska, Malta, Island i Norveška), kao i Lihtenštajnu, za određivanje kategorije indikatora se razmatraju učenici koji pohađaju opšte obrazovanje.
Imajući u vidu sve dimenzije, kao što je prikazano na slici 2.4, raspoređenost zemalja između „tamnozelene“ i „narandžaste“ kategorije je relativno izbalansirana. Osam obrazovnih sistema je u najvišoj, „tamnozelenoj“ kategoriji: Grčka, Litvanija, Luksemburg, Malta, Poljska, Rumunija, Finska i Island. Ovo su zemlje u kojima svi učenici (kako opšteg, tako i stručnog obrazovanja) moraju učiti strane jezike 10 godina ili više, a istovremeno učenje najmanje dva jezika obavezno je za sve učenike makar pet godina.

Slika 2.4: Indikator stanja br. 2: Priprema mogućnosti za mobilnost radi učenja - znanje stranih jezika, 2015/16.
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Kategorije indikatora stanja:

	
	Ukupna obavezna nastava stranih jezika traje 10 godina ili više za sve učenike.

Učenici koji pohađaju opšte i stručno obrazovanje moraju istovremeno učiti dva strana jezika najmanje 5 godina.

	
	Ukupna obavezna nastava stranih jezika traje 10 godina ili više za sve učenike.

Učenici koji pohađaju opšte i stručno obrazovanje moraju istovremeno učiti dva strana jezika, ali za jedan dio učenika ta obaveza traje kraće od 5 godina.

ILI

Ukupna obavezna nastava stranih jezika traje manje od 10 godina za sve učenike.

Učenici koji pohađaju opšte i stručno obrazovanje moraju istovremeno učiti dva strana jezika najmanje 5 godina.

	
	Ukupna obavezna nastava stranih jezika traje 10 godina ili više za sve učenike.

Učenici koji pohađaju opšte obrazovanje moraju istovremeno učiti dva strana jezika, ali makar jedan dio učenika koji pohađaju stručno obrazovanje nikada ne mora istovremeno učiti dva strana jezika.

ILI

Ukupno obavezno učenje stranih jezika traje manje od 10 godina za sve učenike.

Učenici koji pohađaju opšte i stručno obrazovanje moraju istovremeno učiti dva strana jezika, ali makar za jedan dio učenika ta obaveza traje manje od 5 godina.

	
	Samo jedan strani jezik je obavezan za sve učenike.

	
	Ne postoji obaveza učenja stranih jezika.
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„Svijetlozelena“ kategorija (15 obrazovnih sistema), prokazuje da su dva jezika obavezna za sve učenike bar tokom kratkog perioda. U većini obrazovnih sistema koji pripadaju ovoj grupi obavezno učenje stranih jezika za sve učenike traje 10 godina ili duže, ali je perioda obaveznog učenja dva strana jezika istovremeno kraći od pet godina, za sve učenike (u Bugarskoj, Italiji, Slovačkoj, Bosni i Hercegovini, Lihtenštajnu i Norveškoj) ili makar za jedan dio učenika koji pohađaju stručno obrazovanje (u Belgiji [Zajednica njemačkog govornog područja], Češkoj, Estoniji, Francuskoj, Kipru, Letoniji, Crnoj Gori i Srbiji). U Danskoj, s druge strane, iako svi učenici nijesu obavezni da strane jezike uče 10 godina ili više - pošto učenje jezika nije obavezno u stručnom obrazovanju - učenici moraju pet godina istovremeno učiti dva strana jezika.
U „žutoj“ kategoriji (šest obrazovnih sistema), ukupno trajanje nastave stranih jezika je relativno kraće (manje od 10 godina), pri čemu svi učenici istovremeno uče dva strana jezika bar tokom kratkog perioda (u Belgiji [Flamanska zajednica], Holandiji i Portugalu), ili obavezna nastava jezika za sve učenike traje 10 godina ili duže, ali bar jedan dio učenika stručnog obrazovanja nikada nema obavezu da istovremeno uči dva strana jezika. Ova druga situacija je prisutna u Austriji, Sloveniji i Turskoj.

U devet obrazovnih sistema „narandžaste boje“ - Belgija (Francuska zajednica), Njemačka, Španija, Hrvatska, Mađarska, Švedska i Ujedinjeno Kraljevstvo (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) - istovremeno učenje dva strana jezika ne predstavlja obavezu za sve učenike.

Konačno, dva obrazovna sistema su „crvene boje“: Irska i Ujedinjeno Kraljevstvo (Škotska), pošto u ovim sistemima ne postoji obavezna nastava stranih jezika.

2.4. Zaključak 

Učenje stranih jezika je ključni uslov za mobilnost. Nalazi iz ovog poglavlja ukazuju na to da je učenje stranih jezika u većini evropskih zemalja obavezno makar tokom kratkog perioda.

Štaviše, u većini obrazovnih sistema učenici ne moraju da istovremeno uče više stranih jezika tokom dužeg vremenskog perioda. Osim nekoliko školskih godina koje su izuzetak, većina zemalja prati pristup „jedan po jedan“ kada je riječ o učenju stranih jezika u osnovnom i srednjem obrazovanju.

Pored toga, u mnogim zemljama je obaveza učenja stranih jezika kraća za učenike koji pohađaju stručno obrazovanje. U većini slučajeva ovo znači da je period tokom kojeg učenici moraju istovremeno da uče (najmanje) dva strana jezika kraći za učenike stručnog obrazovanja nego za njihove vršnjake u opštem obrazovanju. Ovo može biti razlog za zabrinutost, s obzirom na to da učenici iz obije grupe potencijalno mogu upisivati iste programe visokog obrazovanja, te bi stoga trebalo da imaju jednake mogućnosti za jezičku pripremu neophodnu za mobilnost.

POGLAVLJE 3: PRENOSIVOST STIPENDIJA I KREDITA 

3.1. Uvod
Nedostatak (dovoljnog iznosa) finansijskih sredstava predstavlja jednu od najvećih prepreka za mobilnost (Hauschildt i dr., 2015). Na nivou Evrope, ovaj problem se prevazilazi pomoću stipendija i kredita za mobilnost, koji se uglavnom obezbjeđuju kroz Erasmus+ program (
). Uporedo sa pružanjem direktne finansijske podrške, države članice su posredstvom evropske politike pozvane da razmotre domaće vidove podrške (
), sa posebnim osvrtom na „prenosivost stipendija, kredita i pristupačnost relevantnih pogodnosti, kako bi se olakšala mobilnost mladih ljudi radi učenja“ (
).
Kada je riječ o visokom obrazovanju, pitanje koje se odnosi na koncept prenosivosti je „da li studenti koji pohađaju ustanove visokog obrazovanja u drugoj zemlji mogu koristiti nacionalne stipendije ili kredite prema istim uslovima kao i na matičnoj ustanovi" (Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2015a, str. 250). Indikator stanja br. 3 stoga ispituje u kojoj mjeri evropski sistemi visokog obrazovanja nude takvu mogućnost.
3.2. Analiza stanja
Indikator stanja br. 3 usmjeren je na prenosivost domaće podrške u okviru Evropskog prostora visokog obrazovanja (EHEA), tj. mogućnost da student prenese nacionalnu stipendiju i/ili kredit u drugi sistemu u okviru EHEA. Međutim, pored toga što ispituje uslove prenosivosti, ovaj odjeljak pokriva širok spektar pitanja kako bi se obezbijedila osnova za bolje razumijevanje aspekta prenosivosti. Pored prenosivosti, odjeljak se posebno bavi korisnicima domaće podrške, tj. razmatra udio studenata koji primaju državne stipendije i/ili kredite. Naime, zemlje mogu dozvoliti studentima da koriste stipendije i/ili kredite u inostranstvu bez ograničenja, ali ako samo marginalan broj studenata koristi ovu vrstu državne podrške potpuna prenosivost možda i nije bitan faktor za promovisanje mobilnosti. Štaviše, ovaj odjeljak pruža informacije o finansijskoj podršci za mobilnost, tj. podršci koja se obezbjeđuje konkretno u svrhu mobilnosti, povrh državnih stipendija i/ili kredita. Ovi podaci dopunjuju pitanje prenosivosti, i obezbijeđeni su kako bi se formirala potpuna slika podrške za mobilnost u evropskim zemljama.

Stipendije
Države stipendije predstavljaju najrasprostranjeniji oblik državne podrške. Slika 3.1 pokazuje procenat studenata koji iz državnog budžeta dobijaju neku vrstu stipendije, odnosno bespovratnu finansijsku pomoć (
). 

Na slici se mogu razlikovati četiri opšta nivoa državne podrške: niski (0-14,9%), srednji (15-49,9%), visoki (50-89,9%) i univerzalni (90-100%). Predstavljeni su podaci o studentima prvog i drugog ciklusa zajedno, jer sve zemlje nijesu mogle da obezbijede podatke za svaki ciklus ponaosob (ipak, značajne razlike koje postoje su navedene).

Slika ukazuje na prilično jasan geografski obrazac u kojem četiri nordijske zemlje (Danska, Finska, Švedska i Norveška), zajedno sa Kiprom, Luksemburgom, Maltom, Holandijom i Ujedinjenim Kraljevstvom (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) obezbjeđuju visoku ili univerzalnu podršku u vidu državnih stipendija. Iako mogu postojati razlike u pogledu korisnika stipendija između prvog i drugog ciklusa, one uglavnom ne prelaze 10 procentnih poena (npr. Danska: 92% i 82% za prvi, odnosno drugi ciklus; Finska: 71% i 68%; Norveška: 51% i 58%). Izuzeci od ovog obrasca su Ujedinjeno Kraljevstvo (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) i Malta, gdje u prvoj zemlji postoji visoka podrška za studente prvog ciklusa, a u drugoj univerzalna, dok za studente drugog ciklusa ne postoji standardni paket podrške.

Slika 3.1: Udio studenata koji su korisnici državne stipendije, prvi i drugi ciklus, 2015/16.
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	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenja
Slika se bazira na podacima za akademsku 2015/16. godinu. Ako zemlja nije mogla da obezbijedi podatke za tu akademsku godinu, korišćeni su stariji podaci.

Zemlje u kojima se prvi i drugi ciklus razlikuju u pogledu broja korisnika stipendija predstavljene su prvim ciklusom. Zemlje u kojima postoji nekoliko šema stipendija, a koje nijesu mogle da obezbijede agregirane podatke za sve šeme, predstavljene su šemom koja ima najveći broj korisnika. Kombinovani sistemi stipendija/kredita se tretiraju kao stipendije.  

Napomene za pojedine zemlje
Holandija: Od 1. septembra 2015. godine, ukinuta je glavna šema stipendiranja – „osnovne stipendije“ - i zamijenjena javno subvencionisanim kreditima. Slika se odnosi na podatke iz 2014. godine, tj. na situaciju koja je prethodila reformi.
Ujedinjeno Kraljevstvo (ENG/WLS/NIR): Podaci se odnose na udio korisnika stipendija među aplikantima za stipendije i/ili kredite. Počev od 2016/17. godine, Engleska neće nuditi nikakve stipendije, a finansijska podrška za studente preuzeće oblik kredita.

Oko polovine svih razmatranih sistema spada u kategoriju srednje podrške, što znači da između 15% i polovine ukupnog broja studenata koristi državne stipendije. Međutim, potrebno je napomenuti da se neki od ovih sistema pojavljuju u ovoj grupi samo u prvom ciklusu, dok u drugom ciklusu manje od 15% studenata koristi državne stipendije. To se, na primjer, odnosi na Ujedinjeno Kraljevstvo (Škotska) sa 42% studenata koji koriste državne stipendija u prvom ciklusu, ali ne postoji standardni paket državne pomoći za studente drugog ciklusa. Štaviše, slika ravnopravno razmatra stipendije i kombinovane šeme stipendija/kredita, što znači da je, na primjer, Njemačka predstavljena kroz kombinovanu šemu stipendija/kredita „BAföG“, koju koristi oko 25% studenata, dok samo oko 3-4 % studenata koristi pune stipendije.

Konačno, šest zemalja koje se pretežno nalaze u jugoistočnoj Evropi (Grčka, Hrvatska, Italija, Crna Gora, Srbija i Turska), tri baltičke države i Slovačka obezbjeđuju državne stipendije za manje od 15% studentske populacije. Island, koji nema nacionalnu šemu stipendiranja, čini zasebnu kategoriju.

Slika 3.2 prikazuje suštinu teme ovog poglavlja, odnosno glavne karakteristike prenosivosti stipendija. Pravi se razlika između prenosivosti radi sticanja kreditnih poena (tj. prenosivosti u slučaju kratkoročnih studijskih posjeta u okviru programa matične zemlje) i prenosivosti radi sticanja kvalifikacije (tj. prenosivosti u slučaju pohađanja punih programa). Štaviše, na slici su prikazani detalji koji se odnose na ograničenja prenosivosti, tj. dodatni uslovi koje studenti, odnosno odabrani studijski program u inostranstvu, moraju ispuniti da bi stipendija bila prenosiva. Ovakva ograničenja uključuju na primjer definisanje zemalja u kojima učenici mogu koristiti svoje stipendije (na primjer, prenosivost samo u okviru Evropskog ekonomskog prostora) ili ograničeno vrijeme boravka u inostranstvu. Najveće ograničenje je kada studenti stipendiju mogu prenijeti u inostranstvo samo ukoliko u matičnoj zemlji ne postoji ekvivalentni program. Pošto to znači da je prenosivost dozvoljena samo u izuzetnim slučajevima, zemlje koje primjenjuju ovaj uslov su predstavljene istom bojom kao i one kod kojih prenosivost ne postoji.

Slika 3.2: Prenosivost državnih stipendija, prvi i drugi ciklus, 2015/16.
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Pojašnjenja
Slika se fokusira na prenosivost u okviru Evropskog prostora visokog obrazovanja (EHEA). Zemlje u kojima postoji nekoliko šema stipendiranja, a koje prate različite obrasce prenosivosti smještene su u kategoriju koja odgovara šemi stipendiranja sa većim stepenom prenosivosti, osim ukoliko se ova šema odnosi na značajno manji udio studenata u odnosu na šemu koju karakteriše niži stepen prenosivosti.

Kada se kategorija „prenosivost radi sticanja kreditnih poena i radi sticanja kvalifikacije“ kombinuje sa kategorijom „ograničenja prenosivosti“ to znači da postoje ograničenja koja se odnose na obije vrste prenosivosti (tj. radi sticanja kreditnih poena i radi sticanja kvalifikacije) ili samo na jednu vrstu (tj. radi sticanja kreditnih poena ili radi sticanja kvalifikacije).  

Slika prikazuje da nekoliko zemalja jugoistočne Evrope – tj. Bugarska, Rumunija, Bosna i Hercegovina, Srbija i Turska - primjenjuju najrestriktivnije politike u pogledu prenosivosti stipendija. Generalno gledano, studenti iz ovih zemalja ne mogu koristiti svoje nacionalne stipendije za studiranje u inostranstvu, bilo da je u pitanju kraći period (kreditna mobilnost) ili duži period (mobilnost radi sticanja kvalifikacije). Francuska zajednica Belgije je u istoj kategoriji, jer su krediti prenosivi samo u slučaju programa za koje ekvivalentni programi ne postoje u ovoj zajednici.

Kod približno polovine svih razmatranih sistema, prenosivost stipendija je ograničena na kreditnu mobilnost, tj. odlazak studenata u inostranstvo na kratak vremenski period (npr. jedan semestar ili jedna akademska godina) u okviru programa matične zemlje. Neki sistemi visokog obrazovanja ograničavaju prenosivost stipendija na razmjenu u okviru priznatih programa kao što je Erasmus (npr. Grčka, Španija, Letonija, Litvanija, Portugal i Ujedinjeno Kraljevstvo - Engleska, Vels i Sjeverna Irska (
)). Posebna situacija se može uočiti na Malti, gdje je univerzalni paket podrške za sve studente prvog ciklusa prenosiv samo u slučaju kreditne mobilnosti i to uz ograničenja, dok su stipendije za studente drugog ciklusa potpuno prenosive bez ograničenja, ali se dodjeljuju samo u izuzetnim slučajevima (studije koje se odnose na regulisane profesije).

Na kraju, postoje zemlje u kojima su stipendije prenosive za kraće periode mobilnosti (kreditna mobilnost), kao i za duže periode, tj. kada student namjerava da cjelokupne studije završi u inostranstvu. Ova kategorija obuhvata sisteme visokog obrazovanja različitih profila, u rasponu od malih sistema gdje studenti uglavnom prate studije u inostranstvu (npr. Zajednica njemačkog govornog područja u Belgiji, Luksemburg i Lihtenštajn), do velikih sistema, kao što su Njemačka i Francuska. Većina zemalja koje obezbjeđuju prenosive stipendije i za kreditnu mobilnost i za mobilnost radi sticanja kvalifikacije nalaze se u sjevernoj i sjeverozapadnoj Evropi. Međutim, kao što je prikazano na slici, neke od ovih zemalja primjenjuju ograničenja. Na primjer, Njemačka ograničava prenosivost stipendija za mobilnost radi sticanja kvalifikacije na zemlje EU i Švajcarsku, dok Ujedinjeno Kraljevstvo (Škotska) primjenjuje još strožije kriterijume, ograničavajući prenosivost svoje pilot šeme za mobilnost radi sticanja kvalifikacije na mali broj odabranih ustanova visokog obrazovanja u EU. Irska daje još jedan primjer ograničenja, jer dozvoljava prenosivost samo za kreditnu mobilnosti koju izričito zahtijevaju domaći programi, dok je prenosivost radi sticanja kvalifikacije moguća samo u zemljama EU. 

Što se tiče prenosivosti stipendija za mobilnost radi sticanja kvalifikacije, Austrija predstavlja poseban slučaj: studenti koji ispunjavaju unaprijed definisane kriterijume zemlje (mobilnost ka zemljama Evropskog ekonomskog područja ili Švajcarskoj) mogu dobiti stipendiju za ovu vrstu mobilnosti pod istim uslovima koji se primjenjuju na nacionalne stipendije za pohađanje austrijskih ustanova visokog obrazovanja. Stoga se situacija u Austriji može uporediti sa stanjem u zemljama u kojima su stipendije prenosive za obije vrste mobilnosti, ali uz određena geografska ograničenja (tj. mobilnost usmjerenu samo na određene zemlje).   

Krediti
Slika 3.3 prikazuje drugu vrstu podrške, opisujući postojanje javno subvencionisanih kredita i udio studenata koji koriste kredite. Ovaj posljednji aspekt pokriva tri široke kategorije: nisku (0-14,9%), srednju (15-49,9%) i visoku (50% i više). Slično kao i za stipendije, udio studenata se odnosi na studente prvog i drugog ciklusa zajedno.

Poređenje državnih stipendija i kredita - tj. slike 3.1 i 3.3 – ukazuje na činjenicu da su stipendije češća vrsta državne podrške nego krediti. Naime, iako samo jedna zemlja nema redovni paket stipendija (Island), kada je riječ o kreditima nekoliko sistema pripada ovoj kategoriji. Štaviše, među sistemima u kojima postoje javno subvencionisani krediti, najveći broj njih spada u nisku kategoriju (0-14,9%), pri čemu neki bilježe manje od 1% korisnika (Francuska zajednica i Zajednica njemačkog govornog područja Belgije, Francuska, Italija, Portugal i Slovačka).

Na drugom kraju spektra je Ujedinjeno Kraljevstvo, u kojem u zavisnosti od sistema (tj. Engleske, Velsa, Sjeverne Irske i Škotske), između 72% i 95% studenata prvog ciklusa koristi kredite (ne postoji standardni paket  kredita u drugom ciklusu), a slijede Norveška, sa 68% korisnika kredita u prvom ciklusu i 71% u drugom ciklusu, i Švedska sa 52% korisnika kredita u oba ciklusa. Tri nordijske zemlje (Danska, Finska i Island), Njemačka (kombinovane stipendije/krediti) i Holandija su takođe u srednjoj kategoriji.  

Slika 3.3: Udio studenata koji koriste javno subvencionisane kredite, prvi i drugi ciklus, 2015/16.
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Pojašnjenja
Slika se bazira na podacima za akademsku 2015/16. godinu. Ako zemlja nije mogla da obezbijedi podatke za tu akademsku godinu, korišćeni su stariji podaci.

Zemlje u kojima se prvi i drugi ciklus razlikuju u pogledu broja korisnika kredita prikazane su prvim ciklusom. Zemlje u kojima postoji nekoliko šema kredita, a koje nijesu mogle da obezbijede agregirane podatke za sve šeme, predstavljene su šemom koja ima najveći broj korisnika. Kombinovani sistemi stipendija/kredita se tretiraju jednako kao i krediti.  

Napomene za pojedine zemlje
Belgija (BE fr, BE de), Francuska, Italija, Portugal i Slovačka: Broj korisnika stipendija među studentima je ispod 1%. 

Holandija: Od 1. septembra 2015. godine, javno subvencionisani krediti su zamijenili državne stipendije. Ova slika se odnosi na podatke iz 2014. godine, tj. na situaciju koja je prethodila reformi. 

Slika 3.4 ispituje da li su javno subvencionisani krediti prenosivi i, ako jesu, da li postoje neki specifični uslovi koji se odnose na prenosivost. Podaci su strukturirani na isti način kao i u slučaju stipendija, što znači da se pravi razlika između prenosivosti u slučaju kreditne mobilnosti i mobilnost radi sticanja kvalifikacije, kao i da su naznačene zemlje u kojima postoje ograničenja. 

Generalno gledano, zemlje koje nude javno subvencionisane kredite omogućavaju bar neki stepen prenosivosti. Izuzeci od ovog modela su Bugarska, Grčka, Srbija i Turska, gdje studenti ne mogu koristiti svoje kredite za studije u inostranstvu, bilo da se radi o kraćem periodu (kreditna mobilnost) ili dužem periodu (mobilnost radi sticanja kvalifikacije). Kao i sa stipendijama, Francuska zajednica Belgije dozvoljava prenosivost samo u izuzetnim slučajevima, kada u okviru Zajednice ne postoji ekvivalentni program. 

Neki od sistema u kojima postoji prenosivost kredita ograničavaju je na kreditnu mobilnost, a neki od njih primjenjuju čak i stroža ograničenja. Na primjer, u Litvaniji i Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) krediti su prenosivi samo ako se mobilnost realizuje u okviru priznatih šema razmjene kao što je Erasmus. 

Većina sistema koji nude javno subvencionisane kredite dozvoljavaju prenosivost i u slučaju kreditne mobilnosti, i u slučaju mobilnosti radi sticanja kvalifikacije. Iako je ukupni geografski obrazac vrlo sličan prenosivosti stipendija, neke zemlje u kojima je prenosivost stipendija ograničena - naročito Mađarska, Letonija, Portugal i Slovačka - fleksibilnije su kada su u pitanju javno subvencionisani krediti (tj. krediti su prenosivi - sa ili bez ograničenja – i za kreditnu mobilnost, i za mobilnost radi sticanja kvalifikacije, dok su stipendije prenosive samo u slučaju kreditne mobilnosti). Međutim, kao što je prikazano na slici 3.3, procenat korisnika kredita u svim ovim zemljama je nizak. Island je još jedan slučaj koji zavređuje pažnju, jer iako nema standardni paket stipendija, javno subvencionisani krediti su prenosivi bez ograničenja. 

Slika 3.4: Prenosivost javno subvencionisanih kredita, prvi i drugi ciklus, 2015/16.
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	Prenosivost za kreditnu mobilnost i mobilnost radi sticanja kvalifikacije
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	Samo prenosivosti za kreditnu mobilnost 
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	Ne postoji prenosivost ili postoji samo u izuzetnim slučajevima
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	Ograničenja prenosivosti
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	Ne postoje krediti
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	Podaci nijesu dostupni 

	
	
	Izvor: Eurydice.


Pojašnjenja
Slika se fokusira na prenosivost u okviru Evropskog prostora visokog obrazovanja (EHEA). Zemlje u kojima postoji nekoliko šema kreditiranja, a koje prate različite obrasce prenosivosti smještene su u kategoriju koja odgovara šemi kreditiranja sa većim stepenom prenosivosti, osim ukoliko se ova šema odnosi na značajno manji udio studenata u odnosu na šemu koju karakteriše niži stepen prenosivosti.

Kada se kategorija „prenosivost radi sticanja kreditnih poena i radi sticanja kvalifikacije“ kombinuje sa kategorijom „ograničenja prenosivosti“, to znači da postoje ograničenja koja se odnose na obije vrste prenosivosti (tj. radi sticanja kreditnih poena i radi sticanja kvalifikacije) ili samo na jednu vrstu (tj. radi sticanja kreditnih poena ili radi sticanja kvalifikacije). 

Dodatna podrška za mobilnost
Iako su prethodni odjeljci usmjereni na dostupne vidove domaće podrške i mogućnost njene prenosivosti, neophodno je razmotriti i raspoloživu podršku koja je posebno namijenjena mobilnosti, tj. finansijska sredstva dostupna samo studentima koji učestvuju u mobilnosti. Ova sredstva se mogu obezbijediti zajedno sa prenosivom podrškom ili umjesto nje, kada ona nije dostupna. 

Dodatna podrška za mobilnost postoji u gotovo svim evropskim zemljama, osim u Bugarskoj, Grčkoj, na Kipru, Malti, u Bosni i Hercegovini, na Islandu i u Srbiji. Međutim, priroda dodatne podrške u velikoj mjeri varira od zemlje do zemlje: podrška ima različite oblike, koristi različite resurse i usmjerena je na različite kategorije studenata ili vrste mobilnosti. Zbog toga ova tema nije predstavljena posebnom slikom.

Ključno pitanje koje je potrebno razmotriti u pogledu dodatne podrške je način na koji se ona dodjeljuje, tj. da li se dodjeljuje na osnovu uspjeha (merit-based) ili na osnovu finansijske situacije (need-based). Iako granice između ovih koncepata nijesu uvijek precizne, postoje određene grupe nacionalnih pristupa. Na primjer, neke zemlje podršku isključivo namijenjenu mobilnosti usmjeravaju na studente postdiplomskih studija (master, doktorske i/ili postdoktorske), najčešće uzimajući u obzir studijsku i istraživačku izvrsnost (tj. pristup zasnovan na uspjehu). Ovaj pristup je karakterističan za Mađarsku, Poljsku, Slovačku i Tursku. S druge strane su sistemi koji podršku za mobilnost pružaju na manje selektivnoj osnovi, obezbjeđujući je za sve ili skoro sve studente koji učestvuju u mobilnosti, odnosno sve studente kojima je dodatna podrška neophodna.Ovakav pristup se srijeće u sjevernoj Evropi (Danska, Finska, Švedska i Norveška), kao i u zemljama poput Njemačke, Francuske i Austrije. Na primjer, u Norveškoj 70% studenata koji učestvuju u mobilnosti koriste stipendije za pokrivanje putnih troškova i troškova školarine. U Njemačkoj, svi studenti koji ispunjavaju uslove za standardnu podršku zasnovanu na finansijskoj situaciji (tj. šema stipendija/kredita „BAföG“) takođe imaju pravo na dodatnu podršku za mobilnost radi pokrivanja putnih troškova, troškova studiranja i troškova života.
Jedna vrsta dodatne podrške koja se može naći u više sistema visokog obrazovanja - uključujući Flamansku zajednicu Belgije, Češku, Španiju, Hrvatsku, Litvaniju, Portugal, Sloveniju i Ujedinjeno Kraljevstvo (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) – odnosi se na dopunska sredstva programa Erasmus (Erasmus top-up grant) za učesnike kreditne mobilnosti u okviru Erasmus+ programa. U zavisnosti od sistema, ova podrška se dodjeljuje na osnovu finansijske situacije (npr. Flamanska zajednica Belgije i Ujedinjeno Kraljevstvo - Engleska, Vels i Sjeverna Irska) ili na osnovu uspjeha (npr. Španija i Litvanija). Takođe postoje sistemi (npr. Slovenija) u kojima su dokumentima sa centralnog nivoa definisani samo opšti administrativni uslovi (kao što je gornja starosna granica), dok ostale kriterijume za dodjelu dopunskih sredstava programa Erasmus definišu same ustanove visokog obrazovanja.
Ono što takođe karakteriše dodatnu podršku za mobilnost u Evropi je niz bilateralnih i multilateralnih sporazuma između evropskih zemalja, odnosno između evropskih zemalja i zemalja van Evrope. Neke od velikih evropskih multilateralnih šema su program Nordplus za visoko obrazovanje (program mobilnosti na nivou osnovnih i master studija za nordijske i baltičke zemlje), Centralnoevropski program razmjene za univerzitetske studije - CEEPUS (šema koja pruža podršku za učešće u zajedničkim programima u centralnoevropskom regionu) i Višegrad stipendije (podrška studentima master i doktorskih studija u zemljama Višegradske grupe, tj. Češkoj, Mađarskoj, Poljskoj i Slovačkoj, kao i u zemljama zapadnog Balkana i zemljama Istočnog partnerstva (
)). 

Na kraju treba napomenuti da iako podrška namijenjena mobilnosti najčešće ima oblik stipendije, takođe može biti imati oblik javno subvencionisanih kredita. U Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleska) na primjer, studenti koji učestvuju u mobilnosti tokom cjelokupne akademske godine (kreditna mobilnost) imaju pravo na poseban kredit kako bi pokrili nižu stopu školarine koju njihova matična institucija može da naplati tokom perioda mobilnosti. U Finskoj i Švedskoj studenti koji učestvuju u mobilnosti mogu dobiti kredite u većem iznosu od standardnih kredita koji se nude ostalim studentima.

3.3. Indikator stanja
Indikator stanja br. 3 spaja neke od elemenata predstavljenih u prethodnom odjeljku i smješta postojeće šeme zemalja u prethodno definisane kategorije. Kao što je ranije pomenuto (vidjeti odjeljak 3.2.), indikator je usmjeren na prenosivost domaćih stipendija i kredita, što znači da nije razmatrana dodatna podrška koja je isključivo namijenjena mobilnosti. Štaviše, indikator ne uključuje informacije o stvarnom iznosu prenosive podrške ili udjelu korisnika među studentskom populacijom. Zemlje u kojima postoji značajna razlika između prvog i drugog ciklusa - npr. univerzalna podrška u prvom ciklusu, ograničena podrška u drugom ciklusu - predstavljene su prvim ciklusom.

Indikator se zasniva na petobojnoj šemi u kojoj „tamnozelena“ predstavlja potpunu prenosivost svih raspoloživih domaćih vidova podrške (to znači da postoje ekvivalentni uslovi za dobijanje državnih stipendija i/ili kredita za studiranje u matičnoj zemlji ili u inostranstvu), dok „crvena“ označava da ne postoji prenosivost. Sistemi visokog obrazovanja koji odobravaju prenosivost javne finansijske podrške u inostranstvo jedino pod uslovom da u matičnoj zemlji ne postoji ekvivalentni program takođe spadaju u „crvenu“ kategoriju, jer je prenosivost podrške moguća samo u izuzetnim okolnostima. Postoje tri prelazne kategorije između „tamnozelene“ i „crvene“. Prva – „svijetlozelena“ - odnosi se na sisteme u kojima se domaća podrška može prenijeti u inostranstvo i u slučaju kreditne mobilnosti kao i u slučaju mobilnost radi sticanja kvalifikacije, ali uz neka ograničenja (npr. u pogledu zemalja u koje studenti mogu prenijeti svoje stipendije ili vremena koje mogu provesti u inostranstvu). Druge dvije kategorije – „žuta“ i „narandžasta“ - obuhvataju sisteme koji ograničavaju prenosivost svih ili većine domaćih mjera podrške za kreditnu mobilnost, pri čemu je razlika između ove dvije kategorije postojanje ili nepostojanje ograničenja u pogledu prenosivosti. 

Slika 3.5: Indikator stanja 3: Prenosivost domaćih državnih stipendija i javno subvencionisanih kredita, 2015/16.
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	Izvor: Eurydice.


Kategorije indikatora stanja:

	
	Potpuna prenosivost u okviru EHEA svih dostupnih domaćih mjera podrške - stipendija i/ili kredita - za kreditnu mobilnost i mobilnost radi sticanja kvalifikacije. Uslovi za državne stipendije i/ili kredite su isti kao i za studiranje u matičnoj zemlji ili u inostranstvu.

	
	Prenosivost dostupnih domaćih mjera podrške - stipendija i/ili kredita - za kreditnu mobilnost i mobilnost radi sticanja kvalifikacije, ali uz određena geografska ograničenja (ograničenja u odnosu na zemlje) i/ili ograničenja vezana za vrstu programa i/ili oblast studija ili trajanje.

	
	Prenosivost radi sticanja kreditnih poena, bez ograničenja. Ne postoji prenosivost radi sticanja kvalifikacije ILI ne postoje sve glavne mjere podrške za prenosivost radi sticanja kvalifikacije.

	
	Prenosivost radi sticanja kreditnih poena uz određena geografska ograničenja (ograničenja u odnosu na zemlje) ograničenja vezana za vrstu programa i/ili oblast studija ili trajanje. Ne postoji prenosivost radi sticanja kvalifikacije ILI ne postoje sve glavne mjere podrške za prenosivost radi sticanja kvalifikacije.

	
	Nema prenosivosti: državne stipendije i/ili krediti se obezbjeđuju samo za studiranje u matičnoj zemlji ili u izuzetnim slučajevima (ako u matičnoj zemlji ne postoji ekvivalentni program).
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	Podaci nijesu dostupni.


Shodno prethodno navedenoj kategorizaciji, indikator pokazuje da neograničena prenosivost svih vrsta domaće podrške za keditnu mobilnost i mobilnost radi sticanja kvalifikacije („tamnozelena“) postoji samo u devet sistema visokog obrazovanja, odnosno u tri nordijska sistema (Finska, Švedska i Island), Flamanskoj zajednici Belgije, na Kipru, u Sloveniji, Luksemburgu, Lihtenštajnu i Crnoj Gori. Međutim, iako nude potpunu prenosivost domaće podrške, treba napomenuti da se ovi sistemi se značajno razlikuju u pogledu broja korisnika podrške (vidjeti slike 3.1 i 3.3). Dok u nekima od njih najmanje polovina ukupnog broja studenata koristi određeni oblik domaće finansijske podrške (Finska, Švedska, Kipar i Luksemburg), udio korisnika u drugim sistemima je manji. Štaviše, ovi sistemi se razlikuju u pogledu vrste podrške koja se studentima nudi. Naime, dok neki sistemi obezbjeđuju i stipendije i kredite, drugi se fokusiraju samo na jedan modalitet podrške (vidjeti dvije slike u prethodnom tekstu). U tom pogledu, Island ima prilično specifičan položaj, jer nema standardni paket stipendija, ali obezbjeđuje potpuno prenosive kredite. 

Devet sistema visokog obrazovanja – Zajednica njemačkog govornog područja Belgije, Danska, Njemačka, Irska, Francuska, Holandija, Austrija, Ujedinjeno Kraljevstvo (Škotska) i Norveška - takođe nudi prenosivu podršku za kreditnu mobilnost i mobilnost radi sticanja kvalifikacije, ali primjenjuju različita ograničenja („svijetlozelena“). Kao što je već pomenuto, uglavnom se radi o geografskim ograničenjima (tj. mobilnost je usmjerena samo na određene zemlje) i ograničenjima perioda koji student može provesti u inostranstvu. 

Kod sedam sistema – Češka Republika, Estonija, Hrvatska, Italija, Mađarska, Poljska i Slovačka - prenosivost domaće podrške odnosi se samo na kreditnu mobilnost, uglavnom bez ikakvih ograničenja („žuta“). Važno je napomenuti da neki od ovih sistema - Mađarska i Slovačka – obezbjeđuju i javno subvencionisane kredite koji su prenosivi i u slučaju kreditne mobilnosti i u slučaju mobilnosti radi sticanja kvalifikacije; međutim, prenosivost stipendija je ograničena na kreditnu mobilnost. Fleksibilnost je čak i veća u Estoniji, gdje su krediti i jedna vrsta stipendija koja se dodjeljuje na osnovu finansijske situacije, u potpunosti prenosivi, ali je prenosivost drugih stipendija ograničena na kreditnu mobilnost.

Osam  sistema visokog obrazovanja u šest zemalja - Španija, Letonija, Litvanija, Malta, Portugal i većina djelova Ujedinjenog Kraljevstva - primjenjuju različita ograničenja na kreditnu mobilnost („narandžasta“). Među njima, Letonija i Portugalija nude potpuno prenosive kredite, ali je prenosivost stipendija je ograničena na kreditnu mobilnost uz ograničenja.

Konačno, sedam sistema visokog obrazovanja - Francuska zajednica Belgije, Bugarska, Grčka, Rumunija, Bosna i Hercegovina, Srbija i Turska - obezbjeđuje nacionalnu podršku bez prenosivosti ili dozvoljavaja prenosivost samo pod izuzetnim okolnostima, kada u domaćem sistemu ne postoji ekvivalentni program („crvena“). Grčka zauzima specifičnu poziciju u ovoj grupi, pri čemu omogućava prenosivost stipendija za kreditnu mobilnost (uz ograničenja), ali ne dozvoljava prenosivost kredita. 

3.4. Zaključak
U ovom poglavlju je razmotrena prenosivost domaće finansijske podrške kao ključnog aspekta za mobilnost studenata. Naime, studenti koji razmišljaju o studiranju u inostranstvu - bilo da se radi o kraćem periodu (kreditna mobilnost) ili o završetku kompletnog programa (mobilnost radi sticanja kvalifikacije) - mogu donijeti odluku na osnovu toga da li se finansijska podrška koja je dostupna za studiranje u njihovoj zemlji može koristiti u drugoj zemlji. 

Izvještaj pokazuje da samo devet sistema visokog obrazovanja nudi neograničenu prenosivost svake vrste domaće podrške za kreditnu mobilnost, kao i za mobilnost radi sticanja kvalifikacije. U ovim sistemima studenti mogu koristiti dostupnu domaću podršku bez obzira na vrstu mobilnosti (kratkoročnu ili dugoročnu) i zemlju u kojoj studiraju. Veoma blizu grupe koja se odnosi na „potpunu prenosivost“ je grupa od devet sistema koji primjenjuju određena ograničenja na prenosivost (npr. mobilnost usmjerena isključivo na određene zemlje), ali omogućavaju prenosivost svih glavnih domaćih šema podrške za obije vrste mobilnosti. Sa geografskog aspekta, zemlje koje omogućavaju potpunu prenosivost domaće podrške i one koje primjenjuju manja ograničenja uglavnom se nalaze u sjevernoj i sjeverozapadnoj Evropi. S druge strane se nalazi sedam sistema visokog obrazovanja, uglavnom u jugoistočnoj Evropi, koji ne dozvoljavaju prenosivost domaće ili je ograničavaju na izuzetne slučajeve. Petnaest sistema se nalazi između ove dvije kategorije, omogućavaju prenosivost za kreditnu mobilnost bez ograničenja (sedam sistema uglavnom u centralnoj Evropi) ili sa ograničenjima (osam sistema smještenih u različitim djelovima Evrope). Relativno veliki broj sistema u drugoj kategoriji ukazuje na to da je prenosivost u slučaju kreditne mobilnosti modalitet lakši za primjenu u odnosu na prenosivost radi sticanja kvalifikacije. Drugi značajan aspekt je tendencija da postoji veći stepen prenosivosti kredita nego stipendija. Naime, u nekim sistemima, krediti su prenosivi u slučaju obije vrste mobilnosti, dok je prenosivost stipendija ograničena na kreditnu mobilnost.
Generalno gledano, analiza ukazuje na to da približno polovina svih evropskih sistema visokog obrazovanja omogućava prenosivost domaće finansijske podrške u slučaju kreditne mobilnosti i mobilnosti radi sticanja kvalifikacije (iako mogu postojati određena ograničenja). Štaviše, podaci ukazuju na prilično jasan geografski obrazac, a naročito na kontrast između sjeverne i sjeverozapadne Evrope gdje postoji visok stepen prenosivosti i jugoistočne Evrope gdje je prenosivost mala ili ne postoji.

POGLAVLJE 4: podrška za mobilnost STUDENATA SLABIJEG socio-ekonomskog STATUSA
4.1. Uvod
Nemaju svi studenti jednake mogućnosti da učestvuju u mobilnosti i da na taj način iskoriste sve njene prednosti. Analize pokazuju da je manje vjerovatno da će studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa ili studenti sa invaliditetom učestvovati u programima mobilnosti (Hauschildt i dr, 2015; King, Findlai i Ahrens, 2010; Souto Otero, 2008), što dalje produbljuje njihov već nepovoljan položaj među vršnjacima.

Kako bi se poboljšala trenutna situacija, Preporuka Savjeta podstiče države članice da „za studente u nepovoljnom položaju, kojima može biti uskraćena mogućnost za učešće u mobilnosti, obezbijede informacije o dostupnim programima i podršci prilagođenoj njihovim specifičnim potrebama“ (
). Indikator stanja br. 4 stoga razmatra da li je takva podrška postoji u evropskim zemljama.

4.2. Analiza stanja
Definicije studenta u nepovoljnom položaju se značajno razlikuju među obrazovnim sistemima. Neke zemlje time podrazumijevaju studente sa invaliditetom, a neke ne. Neke zemlje nepovoljan položaj definišu na osnovu etničke pripadnosti, dok druge koriste status migranta kao kriterijum. Međutim, najčešći faktor za definisanje nepovoljnog položaja odnosi se na loš socio-ekonomski status studenta. Zbog toga se, radi uporedivosti, ovaj indikator fokusira na studente slabijeg socio-ekonomskog statusa. Međutim, definicija slabijeg socio-ekonomskog statusa se takođe razlikuje od zemlje do zemlje.

Indikator koji se odnosi na podršku za mobilnost usmjerenu na ovu grupu studenata u nepovoljnom položaju temelji se na tri glavna aspekta: 1) postojanje nacionalnih ciljeva u vezi sa učešćem studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti; 2) sveobuhvatno praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti; i 3) finansijska podrška u vidu državnih stipendija za učešće studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti. Ovi aspekti su razmatrani pojedinačno.

Nacionalni ciljevi
Kvantitativni nacionalni ciljevi ukazuju na snažnu političku posvećenost da se poveća učešće studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti. Međutim, do sada je samo jedan obrazovni sistem postavio takav cilj. Flamanska zajednica Belgije nastoji da do 2020. godine 33% studenata koji učestvuju u mobilnosti bude iz slabije zastupljenih grupa (koje se definišu kao studenti koji primaju stipendiju [slabiji socio-ekonomski status], studenti koji rade [pola radnog vremena] i studenti sa invaliditetom) (Vlada Flandrije/Odsjek za obrazovanje i osposobljavanje 2013, str. 64).

Praćenje učešća
Da bi se obezbijedila adekvatna podršku za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa, kreatorima politika su potrebne informacije o tome da li različite grupe studenata mogu proporcionalno učestvovati u programima mobilnosti, i da li to zaista čine. Takve informacije mogu se dobiti kroz praćenje relevantnih karakteristika studentske populacije koja učestvuje u mobilnosti. 

Sve zemlje učesnice Erasmus+ programa moraju da prate studente koji učestvuju u mobilnosti u okviru ovog konkretnog programa. Iz tog razloga je ovaj odjeljak usredsređen na prakse koje se realizuju povrh ove obaveze, te u širem smislu razmatra praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti.

Slika 4.1 pravi razliku između dva tipa praćenja koja postoje pored obaveznog praćenja u okviru Erasmus+ programa. Prvo, u četiri obrazovna sistema prati se mobilnost studenata koji koriste namjenske stipendije za mobilnost (pogledati sljedeći odjeljak). Ovi sistemi (Francuska zajednica Belgije, Francuska, Litvanija i Portugal) imaju podatke o učešću studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u nekim programima mobilnosti, pored Erasmus+ programa (tj. u onima koji su povezani sa stipendijama posebno namijenjenim za mobilnost), ali ne u svim.
Drugo, kao što je predstavljeno na slici, u osam obrazovnih sistema (Flamanska zajednica Belgije, Njemačka, Italija, Austrija i četiri obrazovna sistema Ujedinjenog Kraljevstva) prati se ukupno učešće studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti. Ovo je označeno kao sveobuhvatno praćenje jer za cilj ima pružanje sveobuhvatne slike o učešću studenata u nepovoljnom položaju u svim programima mobilnosti. U Njemačkoj i Austriji anketiranje studenata se sprovodi svake tri godine (
), dok su u Italiji i Ujedinjenom Kraljevstvu informacije o studentima koji učestvuju u mobilnosti obuhvaćene godišnjim prikupljanjem podataka statističkih kancelarija (
).

Slika 4.1: Praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti, 2015/16.
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	Sveobuhvatno praćenje
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	Praćenje korisnika namjenskih stipendija za mobilnost
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	Izvor: Eurydice.


Finansijska podrška
Da bi se za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa omogućilo učešće u međunarodnoj mobilnosti, finansijska podrška igra ključnu ulogu. S obzirom na finansijske teškoće sa kojima se ova ciljna grupa suočava, podrška za mobilnost koja se ovdje razmatra ograničena je na bespovratne oblike javne podrške: državne stipendije (
). U Evropi postoje dva glavna modela takvih stipendija za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa.

U okviru prvog modela studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa primaju namjensku podršku koja je dostupna samo njima. Ovakva namjenska podrška može imati oblik posebnih stipendija za mobilnost (dodjeljuju se isključivo za potrebe mobilnosti, pored domaće podrške (
)), ili domaćih stipendija na osnovu finansijske situacije, a koje su prenosive makar u slučaju kreditne mobilnosti.

Drugi model zasnovan je na takozvanom redovnom pristupu (mainstreaming approach). Prema ovom modelu, zemlje obezbjeđuju prenosive stipendije za većinu (tj. za više od 50%) studenata (pogledati sliku 3.1 za procenat studenata koji su korisnici stipendija). U ovom slučaju se studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa ne razmatraju posebno (iako tačan iznos stipendija može biti određen na osnovu finansijske situacije), već je podrška za osigurana kroz holistički pristup za obezbjeđivanje stipendija. Drugim riječima, logika iza ovakvog pristupa je da ako svi studenti (ili bar većina njih) dobiju stipendije - obezbjeđivanje stipendija postaje „redovno“ – onda je podrška za one kojima je neophodna, tj. studente slabijeg finansijskog statusa, obezbijeđena iako ih obrazovni organi nijesu posebno razmatrali.

Slika 4.2 prikazuje rasprostranjenost ovih različitih oblika finansijske podrške u evropskim obrazovnim sistemima. U većini slučajeva, zemlje slijede slične pristupe u prvom i drugom ciklusu; međutim, u slučaju razlika, slika prikazuje finansijsku podršku koja se obezbjeđuje za studente prvog ciklusa (za detalje pogledati Poglavlje 3).

Kako se vidi na slici, pružanje namjenske podrške studentima slabijeg socio-ekonomskog statusa je daleko rasprostranjenije od redovnog pristupa. Osim toga, među ova dva oblika namjenske finansijske podrške, prenosive stipendije koje se dodjeljuju na osnovu finansijske situacije su češće: one postoje u 23 obrazovna sistema. U 11 obrazovnih sistema, pored domaćih prenosivih stipendija, studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa dobijaju podršku posebno namijenjenu mobilnosti. U Francuskoj zajednici Belgije, imajući u vidu velika ograničenja prenosivosti (pogledati Poglavlje 3), podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa prvenstveno se obezbjeđuje kroz šeme dodatne podrške za mobilnost.

Mali broj zemalja sprovodi isključivo redovni pristup: četiri nordijske zemlje (Danska, Finska, Švedska i Norveška) i Luksemburg. Kipar i Malta nude kombinaciju redovnih i prenosivih stipendija i stipendija po osnovu finansijske situacije, dok su u Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleska, Vels i Sjeverna Irska) stipendije isključivo namijenjene mobilnosti dostupne povrh redovnih prenosivih stipendija.

Bespovratna finansijska podrška za mobilnost nije dostupna u osam obrazovnih sistema, pretežno u jugoistočnoj Evropi. U ovim zemljama ne postoje ni namjenske stipendije za mobilnost, niti prenosive stipendije po osnovu finansijske situacije. Ovo posljednje podrazumijeva da su njihove stipendije prenosive, ali da se prvenstveno baziraju na uspjehu (kao što je slučaj sa Letonijom i Crnom Gorom), ili da stipendije nijesu prenosive, bez obzira na kriterijume dodjele (pogledati poglavlje 3). Na Islandu ne postoje državne stipendije.

Slika 4.2: Finansijska podrška u vidu državnih stipendija koja se pruža studentima slabijeg socio-ekonomskog statusa radi mobilnosti, 2015/16.
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	Namjenske stipendije za mobilnost
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	Prenosive stipendije po osnovu finansijske situacije
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	Redovne prenosive stipendije 

	
	[image: image85.png]



	Ne postoji namjenska niti redovna finansijska podrška u vidu stipendija
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	Izvor: Eurydice.


Napomene za pojedine zemlje
Holandija: Od 1. septembra 2015. godine, za nove studente su dostupne samo dodatne stipendije po osnovu finansijske situacije. Studenti koji su započeli studije prije 1. septembra 2015. godine koriste redovne stipendije, pored dodatnih stipendija koje se dodjeljuju studentima čiji roditelji imaju niska primanja. 

4.3. Indikator stanja
Indikator stanja br. 4 obuhvata četiri kategorije od „tamnozelene“ do „crvene“. Zemlja treba da ima sljedeće elemente podrške za mobilnost kako bi bila u kategoriji „tamnozelene“:

1) definisane nacionalne ciljeve u vezi sa učešćem studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti;

2) sveobuhvatno praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti (vidi sliku 4.1); i
3) finansijsku podršku za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa, kroz namjenski ili redovni model (vidjeti sliku 4.2).

Međukategorije od „tamnozelene“ do „crvene“ (u okviru koje ne postoji podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa) opisane su u indikatoru u daljem tekstu.

U okviru ovog indikatora razmatrani su samo sveobuhvatni sistemi praćenja. Kroz ove sisteme praćenja, obrazovni organi mogu kreirati opštu sliku o ukupnom učešću studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u svim programima mobilnosti. Zemlje čiji sistemi praćenja su ograničeni na određene programe mobilnosti ili na korisnike namjenskih stipendija za mobilnost smatraju se zemljama bez sveobuhvatnog sistema praćenja. 

Razmotrena su oba modela finansijske podrške opisana u prethodnom tekstu. U namjenskom modelu, studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa bi trebalo da dobijaju namjensku finansijsku podršku za učešće u programima mobilnosti. Takva podrška može imati oblik posebnih stipendija za mobilnost ili prenosivih stipendija po osnovu finansijske situacije (ili oboje). Prema redovnom modelu, zemlja bi trebalo da obezbijedi redovne prenosive stipendije za više od 50% studenata.

Prilikom kreiranja ovog indikatora stanja, u obzir je uzeto samo postojanje ovih oblika podrške za mobilnost. Imajući u vidu različitu ekonomsku i socijalnu situaciju u evropskim zemljama, podaci o procentu studenata koji dobijaju podršku i iznosu koji dobijaju nijesu uključeni prilikom kategorizacije država prema bojama. Ovo pojednostavljenje je manje problematično u slučaju redovnog modela, u okviru kojeg postoje bar neke informacije o pokrivenosti (najmanje 50% studenata prima podršku). Međutim, u slučaju namjenskog modela, u istu kategoriju mogu biti smještene zemlje sa veoma različitim modelima podrške za mobilnost (od ograničene podrške koja se obezbjeđuje za samo određeni broj studenata do široko rasprostranjene i izdašne podrške za mobilnost) (vidjeti sliku 3.1). 

Kao što slika 4.3 pokazuje, samo je jedan obrazovni sistem - Flamanska zajednica Belgije – kvalifikovan da bude u „tamnozelenoj“ kategoriji. Ovo je jedini obrazovni sistem sa definisanim ciljem o učešću studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti.

Slika 4.3: Indikator stanja br. 4: Podrška mobilnosti za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa, 2015/16.
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Kategorije indikatora stanja:

	
	Svaki od navedenih elemenata podrške je prisutan:

1. Postojanje nacionalnog cilja za učešće studenata slabijeg socio-ekonomskim statusa u programima mobilnosti.

2. Sveobuhvatno praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskim statusa u programima mobilnosti.

3. Finansijska podrška za studente slabijeg socio-ekonomskim statusa u vidu:

· Namjenskih specifičnih stipendija za mobilnost 

ILI
· Prenosivih namjenskih stipendija 

ILI
· Redovnih prenosivih stipendija koje se obezbjeđuju za više od 50% studenata.

	
	Ne postoji nacionalni cilj za učešće studenata slabijeg socio-ekonomskim statusa u programima mobilnosti.

Međutim, prisutni su sljedeći elementi:

1. Finansijska podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa u vidu:

· Namjenskih specifičnih stipendija za mobilnost 

ILI
· Prenosivih namjenskih stipendija
ILI
· Redovnih prenosivih stipendija koje se obezbjeđuju za više od 50% studenata.

2. Sveobuhvatno praćenje učešća studenata slabijeg socio-ekonomskim statusa u programima mobilnosti.

	
	Ne postoji nacionalni cilj za učešće studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti, niti postoji sveobuhvatno praćenje učešća slabijeg socio-ekonomskog statusa u programima mobilnosti izvan onoga koje je propisano u okviru programa Erasmus+.

Međutim, obezbjeđuje se finansijska podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa u vidu:

· Namjenskih specifičnih stipendija za mobilnost 

ILI
· Prenosivih namjenskih stipendija 

ILI
· Redovnih prenosivih stipendija koje se obezbjeđuju za više od 50% studenata.

	
	Ne postoji podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa izvan Erasmus+ programa.
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	Podaci nijesu dostupni.


Pored Flamanske zajednice Belgije, sedam obrazovnih sistema prati učešće studenata u nepovoljnom položaju u mobilnosti. Oni su prikazani na slici svijetlozelenom bojom. Više od polovine (24) svih obuhvaćenih obrazovnih sistema, označeno je žutom bojom: oni pružaju finansijsku podršku za mobilnost studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa, ali ne prate uticaj koji takva finansijska podrška ima na učešće studenata u nepovoljnom položaju.

Konačno, osam obrazovnih sistema ne obezbjeđuje podršku za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa prema gore navedenim definicijama. Letonija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora i Srbija imaju prvenstveno sistem stipendija koji se bazira na uspjehu, a stipendije po osnovu finansijske situacije nijesu prenosive u Bugarskoj, Rumuniji i Turskoj. Na Islandu ne postoje državne stipendije.

4.4. Zaključak
Studenti slabijeg socio-ekonomskog statusa u manjoj mjeri učestvuju u programima mobilnosti u odnosu na njihove vršnjake. Zbog toga, zemlje moraju uložiti konkretne napore u pravcu olakšavanja mobilnosti za ovu grupu studenata u nepovoljnom položaju. Indikator stanja br. 4 pokazuje da je za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa u većini obrazovnih sistema dostupna podrška za mobilnost, uglavnom u vidu prenosivih stipendija po osnovu finansijske situacije. Kod nekoliko zemalja redovne stipendije su prenosive u slučaju mobilnosti, dok su namjenske stipendije koje se obezbjeđuju isključivo za mobilnosti dostupne približno u četvrtini obrazovanih sistema. S druge strane, postoji osam obrazovnih sistema - prevashodno u jugoistočnoj Evropi – u kojima ne postoji finansijska podrška za mobilnost studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa.

Pored toga, samo u nekoliko zemalja (osam obrazovnih sistema u pet zemalja) se sistematski prati učešće studenata prema socio-ekonomskom položaju. To znači da većina zemalja nema podatak o tome da li studenti u nepovoljnom položaju mogu proporcionalno učestvovati u programima mobilnosti. Slično tome, iako su opšti ciljevi mobilnosti generalno prihvaćeni, samo jedan obrazovni sistem - Flamanska zajednica Belgije - postavio je specifičan kvantitativni cilj u pogledu učešća učenika slabijeg socio-ekonomskog statusa u mobilnosti. Ovo ukazuje na nedostatak jasnog političkog opredjeljenja u većini evropskih zemalja da se za studente slabijeg socio-ekonomskog olakša učešće u mobilnosti.

POGLAVLJE 5: PRIZNAVANJE ISHODA UČENJA I KVALIFIKACIJA
5.1. Uvod
Za bilo kojeg učesnika mobilnosti ili potencijalnog učesnika mobilnosti, od ključne važnosti je da ostvareni kreditni poeni i stečene kvalifikacije budu priznate u matičnoj zemlji i u ostalim zemljama. Priznavanje je stoga princip koji mora biti operativan i potpuno efikasan ako je cilj da mobilnost i razmjena budu uporište evropskog visokog obrazovanja. Ukoliko sistemi visokog obrazovanja ne ispune ciljeve koji se odnose na priznavanje, sve napori usmjereni na internacionalizaciju će biti ugroženi.
Iz tog razloga je u okviru Evropskog prostora visokog obrazovanja (EHEA) razvijen niz pravnih instrumenata i instrumenata za podršku bolje praksa priznavanja. Na primjer, Lisabonska konvencija o priznavanju je konvencija Savjeta Evrope/UNESCO-a koja pruža zajednički i obavezujući pravni osnov za priznavanje u svim zemljama Evrope; Evropski kvalifikacioni okvir je instrument za prevođenje koji olakšava razumijevanje i upoređivanje kvalifikacionih sistema u Evropi; Dodatak diplomi je instrument transparentnosti koji je dio Odluke Evropske unije o Europass-u (
). Evropski sistem prenosa i akumulacije kredita (ECTS) je kreditni sistem zasnovan na ishodima učenja i radnom opterećenju, osmišljen da studentima olakša kretanje između različitih zemalja, a ustanovama visokog obrazovanja kreiranje efikasnih programa.
U Preporuci Savjeta iz 2011. godine takođe je naglašen značaj sprovođenja i korišćenja evropskih instrumenata koji olakšavaju prenos i vrednovanje ishoda učenja zmeđu država članica ostvarenih tokom mobilnosti  i (
). 

Ovo poglavlje se fokusira na napredak u pogledu nacionalne prakse priznavanja. Napravljena je razlika između kreditne mobilnosti – u okviru koje se priznaju ishodi učenja ostvareni tokom perioda provedenog u stranoj zemlji - i mobilnost radi sticanja kvalifikacije, u okviru koje se priznaje kvalifikacija kako bi student nastavio studiranje ili pristupio tržištu rada.
Odjeljak 5.2 se fokusira na priznavanje ishoda učenja u vezi sa kreditnom mobilnošću, što predstavlja osnovu indikatora stanja br. 5. Odjeljak 5.3 se fokusira na priznavanje kvalifikacija u kontekstu mobilnosti radi sticanja kvalifikacije i ide u prilog indikatoru stanja br. 6.

5.2. Priznavanje ishoda učenja
5.2.1. Analiza stanja
Kada je riječ o priznavanju ishoda učenja u okviru kreditne mobilnosti, podaci iz ovog izvještaja fokusiraju se na Evropski sistem prenosa i akumulacije kredita (ECTS), instrument koji treba da ima centralna ulogu u kreiranju, mjerenju i vrednovanju ishoda učenja. Istraživanje pokazuje da se ovaj sistem u velikoj mjeri primjenjuje širom Evrope, ali ne uvijek na koherentan način, pa postoje znatne varijacije u načinu kombinovanja radnog opterećenja i ishoda učenja (Evropska komisija/EACEA/Eurydice 2015a, str. 69). Posljednjih godina ulažu se napori u pravcu osiguravanja konzistentnije primjene ECTS-a; konkretno, Evropska komisija je 2015. godine objavila novi Vodič za korisnike (Evropska komisija, 2015a) koji su ministri nadležni za visoko obrazovanje u Evropi usvojili na konferenciji u Jerevanu održanoj u maju 2015. godine (
). Usvajanjem Vodiča, ministri, a samim tim i sistemi visokog obrazovanja, prepoznali su ECTS kao alat u okviru EHEA, i obavezali su se na pravilno korišćenje sistema.

Na slici 5.1 prikazan je procenat ustanova visokog obrazovanja koje koriste ECTS sistem. Legenda pruža relativno mali opseg, pošto ne postoje sistemi koji bilježe da manje od 75% njihovih ustanova visokog obrazovanja koriste ECTS. Međutim, postoji veliki broj sistema koji koriste ECTS u kombinaciji sa nacionalnim kreditnim sistemom, pri čemu se u tom slučaju polazi od pretpostavke da nacionalni sistem ima prioritet - na primjer u nacionalnom zakonodavstvu ili smjernicama agencija za obezbjeđenje kvaliteta o ispravnoj primjeni. 

Slika 5.1: Procenat ustanova visokog obrazovanja koje koriste ECTS, 2015/16.
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	Primat nacionalnog sistema koji je usklađen sa ECTS
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Slika potvrđuje da u većini sistema visokog obrazovanja (25) sve ustanove koriste ECTS, dok u drugih pet sistema velika većina ustanova koristi ECTS. Međutim, postoji deset sistema u kojima nacionalni kreditni sistem funkcioniše zajedno sa ECTS. Iako nacionalni i evropski sistemi mogu biti dovoljno slični da je moguće lako sprovodi konverziju kredita, mogu se pojaviti aspekti korišćenja nacionalnih kreditnih poena koji se razlikuju od sporazuma o načinu funkcionisanja ECTS-a, a svaki od ovih sistema može imati različiti stepen kompatibilnosti sa ECTS. Na primjer, u Ujedinjenom Kraljevstvu (Škotska), Škotski kreditni i kvalifikacioni okvir (SCQF) je potpuno kompatibilan sa ECTS-om.

Jedna od glavnih poteškoća u ocjeni korišćenja ECTS-a jeste da implementacija u velikoj mjeri zavisi od djelovanja autonomnih ustanova visokog obrazovanja. Izazov za ovaj izvještaj je da utvrdi odgovornost na nacionalnom nivou, te podršku i podsticaje koje se ustanovama pružaju za pravilno korišćenje ECTS-a. Stoga se ovaj indikator stanja fokusira na sisteme za praćenje - naročito na ulogu eksternih agencija za obezbjeđenje kvaliteta - i da li postoji sistematski pristup za praćenje sprovođenja ECTS-a, kao i na ključna pitanja identifikovana u Vodiču za korisnike ECTS-a (Evropska komisija, 2015a). Praćenje se stoga smatra sistematskim vrednovanjem sprovođenja ECTS-a tokom postupka obezbjeđenja kvaliteta. Slike u daljem tekstu daju pregled dva glavna pitanja: referentne tekstove na osnovu kojih kojih agencije za obezbjeđenje kvaliteta vrednuju korišćenje ECTS-a, i ključne aspekte implementacije koji se posebno vrednuju.

Referentni dokumenti za obezbjeđenje kvaliteta
Slika 5.2 se fokusira na referentne dokumente koje agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste kao osnovu za vrednovanje sprovođenja ECTS-a u ustanovama visokog obrazovanja. Da bi se obezbijedilo koherentno sprovođenje, cilj koji je postavljen pred nacionalne sisteme podrazumijeva da su bazirani na izdanju Vodiča za korisnike ECTS-a iz 2015. godine. Naime, ovo je obaveza koju su ministri preuzeli prilikom usvajanja Vodiča na Konferenciji u Jerevanu u maju 2015. godine. Međutim, s obzirom na to da su informacije prikupljane samo pola godine nakon konferencije u Jerevanu, nije bilo dovoljno vremena da se preuzeta obaveza sprovede u djelo. 

Slika 5.2: Osnova za vrednovanje sprovođenja ECTS u visokom obrazovanju radi obezbjeđenja kvaliteta, 2015/16.
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	Vodič za korisnike ECTS-a, 2015.
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	Nacionalno zakonodavstvo ili strateški dokumenti
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	Ne postoji uslov za praćenje sprovođenja ECTS-a
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U ovoj fazi, sedam sistema navodi da njihove agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste izdanje Vodiča za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za rad.
Mnoge zemlje su, međutim, integrisale ECTS sistem u nacionalno zakonodavstvo o visokom obrazovanju, a čak 20 sistema navodi da zakonodavstvo pruža okvir za funkcionisanje sistema za obezbjeđenje kvaliteta. U ovim slučajevima sada postoji potreba da zemlje revidiraju svoje zakonodavstvo kako bi osigurale ažuriranost svih odredbi. Neke zemlje potvrđuju da su ovaj proces već obavile. U drugim slučajevima, revidiranje propisa može potrajati duže. U Ujedinjenom Kraljevstvu (Engleska i Sjeverna Irska), ukoliko organi nadležni za dodjelu kvalifikacije koriste kreditni sistem, moraju koristiti ECTS ili Okvir za kvalifikacije visokog obrazovanja (FHEQ) koji je usklađen sa ECTS. U Velsu su se sva tijela za dodjelu kvalifikacija složila da koriste velški Kreditni i kvalifikacioni okvir (CQFW), koji je takođe usklađen sa ECTS.

Jedanaest sistema ističe da agencije za obezbjeđenje kvaliteta nijesu u obavezi da vrednuju korišćenje ECTS-a. Ovo može ukazivati na činjenicu da nacionalni organi ne propisuju okvir za obezbjeđenje kvaliteta (u Estoniji, Irskoj, Francuskoj, Hrvatskoj, Bosni i Hercegovini i Turskoj). S druge strane, to se može objasniti činjenicom da je nacionalni kreditni sistem, a ne ECTS, predmet evaluacije (u Mađarskoj, Letoniji, Finskoj i Norveškoj). U Švedskoj, iako se sprovodi evaluacija kvaliteta programa i kurseva, ovo ne uključuje vrednovanje korišćenja ECTS-a.

Praćenje ključnih aspekata ECTS-a
Slika 5.3 se fokusira na praćenje ključnih aspekata ECTS-a. Praćenje se odnosi na sistematsku evaluaciju načina implementacije ovih aspekata ECTS sistema. Iako postoje druge ključne karakteristike sistema koje su relevantne za kreiranje i realizaciju programa, a samim tim i za akumuliranje kredita u okviru studijskih programa, ovdje su razmotrena pitanja relevantna za međunarodnu kreditnu mobilnost. Ona su naglašena u izdanju Vodiča za korisnike ECTS-a iz 2015. godine, a zemlje su posebno dale izvještaj o praćenju sljedećih pet aspekata u okviru postupaka obezbjeđenja kvaliteta:

· ECTS krediti se dodjeljuju na osnovu ishoda učenja i opterećenja studenta;

· Prateći dokumenti ECTS-a (katalog predmeta, ugovor o studiranju, transkript ocjena i potvrda o realizovanoj praksi) se pravilno koriste;

· Svi krediti ostvareni tokom studiranja u inostranstvu prenose se bez odlaganja i uključuju se u broj poena potreban za sticanje diplome bez ikakvog dodatnog rada ili ocjenjivanja studenta;

· Ustanova visokog obrazovanja ima odgovarajući žalbeni postupak za rješavanje problema koji se odnose na priznavanja kredita;

· Statističke tabele raspodjele ocjena na ustanovama visokog obrazovanja u svakoj oblasti studija.

Slika 5.3: Praćenje ključnih aspekata ECTS-a za mobilnost u visokom obrazovanju od strane agencija za obezbjeđenje kvaliteta, 2015/16.
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	Svih 5 ključnih aspekata 
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	2-4 ključna aspekta
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	Ne postoji uslov za praćenje ECTS-a 
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Šest sistema je navelo da se u okviru evaluacije radi obezbjeđenja kvaliteta najčešće prate svi navedeni aspekti ECTS-a. Iako to možda nije veliki broj, ohrabruje činjenica da neke agencije za obezbjeđenje kvaliteta razmatraju sve aspekte, uključujući i tabele raspodjele ocjena (
). Naime, u okviru novijeg evropskog projekta, Egracons (
), utvrđeno je postoji da relativno mali broj ustanova visokog obrazovanja koje još uvijek nijesu usvojile takav pristup uprkos njegovim potencijalnim prednostima u pogledu olakšavanja konverzija ocjena.

U 13 sistema, agencije za obezbjeđenje kvaliteta rutinski razmatraju između dva i četiri ključna pitanja, pri čemu se tabele raspodjele ocjena i žalbeni postupci rjeđe kontrolišu. U drugih pet sistema, obično se prati samo jedno od navedenih pitanja. To se obično odnosi na to dodjelu ECTS kredita na osnovu ishoda učenja i opterećenja učenika (Španija, Luksemburg, Slovenija i Srbija), dok se na Islandu prati žalbeni postupak u ustanovama visokog obrazovanja.

U šesnaest sistema agencije za obezbjeđenje kvaliteta nijesu u obavezi da prate nijedan aspekt primjene ECTS-a. Ovo, međutim, ne znači da se ECTS zanemaruje u dijelu obezbjeđenja kvaliteta, već jednostavno da to nije obavezan aspekt evaluacije. Štaviše, u zemljama u kojima postoji primat nacionalnog kreditnog sistema, aspekti nacionalnog sistema mogu biti predmet eksterne evaluacije kvaliteta.
5.2.2. Indikator stanja
Prethodno navedeni podaci združeni su u složeni indikator stanja. Ovaj indikator stanja bazira se na ideji da eksterno praćenje ključnih aspekata implementacije ECTS-a predstavlja pozitivnu karakteristiku nacionalne prakse. On se takođe temelji na pretpostavci da sistemi za obezbjeđenje kvaliteta imaju tendenciju da se fokusiraju na pitanja koja koja se smatraju izuzetno važnim za nacionalni kontekst.

Indikator razmatra sljedeće:

1. da li agencije za obezbjeđenje kvaliteta vrednuju sprovođenje ECTS-a na osnovu Vodiča za korisnike ECTS-a iz 2015. godine (vidjeti sliku 5.2);

2. da li postoji potreba za adresiranjem nekih ili svih ključnih pitanja vezanih za mobilnost studenata (vidjeti sliku 5.3). 

Postoji široko tumačenje odgovora u pogledu toga da li agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste Vodič za korisnike iz 2015. godine kao osnovu u procjeni sprovođenja, pri čemu se smatra da sistemi kod kojih je ECTS integrisan u nacionalno zakonodavstvo koriste Vodič za korišćenje kao referentni dokument. Ovakvo tumačenje uvažava relativno kratak vremenski period od usvajanja Vodiča za korisnike u maju 2015. godine, uz pretpostavku da će sistemi kod kojih je ECTS integrisan u zakonodavstvo pregledati i, gdje je potrebno, ažurirati svoje odredbe.

Međutim, takođe treba imati u vidu da indikator, fokusirajući se na zahtjeve koji su postavljeni pred sisteme za obezbjeđenje kvaliteta, favorizuje sisteme obezbjeđenja kvaliteta koji su u većoj mjeri regulisani propisima. Drugim riječima, sistemi koji daju autonomiju agencijama i ustanovama visokog obrazovanja za određivanje fokusa evaluacije nalaze se u nižim kategorijama u odnosu na one u kojima je propisan fokus evaluacije u svrhu obezbjeđenja kvaliteta.

Indikator stanja br. 5 (vidjeti sliku 5.4), kao i mape, pokazuju prilično raznoliku sliku i potvrđuju dokaze iz Izvještaja o sprovođenju Bolonjskog procesa iz 2015. godine (Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2015a) u kojem se ističe neuravnoteženo i nedosljedno korišćenje ECTS sistema u Evropi. Jedanaest sistema visokog obrazovanja se može naći u najnižoj (crvenoj) kategoriji, a pet u narandžastoj kategoriji. Ovo odražava dvojaku stvarnost, u kojoj sistemi ne mogu koristiti ECTS kao primarni kreditni sistem, te da mogu smatrati da ocjena njegove pravilne primjene nije prioritet za obezbjeđenje kvaliteta. 

Međutim, 24 sistema visokog obrazovanja nalaze se u tri najviše kategorije. U ovim slučajevima, agencije za obezbjeđenje kvaliteta ocjenjuju kako se ECTS sprovodi, a mogu se fokusirati na neka ili sva ključna pitanja za mobilnosti studenata. Generalno gledano, ovi nalazi potvrđuju da je potrebno raditi mnogo na unapređenju korišćenja ECTS-a. Prema tome, indikator bi mogao biti korisna polazna tačka za procjenu razvoja ove oblasti.

Slika 5.4: Indikator stanja br. 5: Priznavanje ishoda učenja u visokom obrazovanju kroz ECTS, 2015/16. 
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Kategorije indikatora stanja:

	
	Eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za ocjenu sprovođenja ECTS-a u svim ustanovama visokog obrazovanja.

Posebno se prate sljedeća pitanja:

· ECTS krediti se dodjeljuju na osnovu ishoda učenja i opterećenja studenta;
· Prateći dokumenti ECTS-a (katalog predmeta, ugovor o studiranju, transkript ocjena i potvrda o realizovanoj praksi) se pravilno koriste;
· Svi krediti ostvareni tokom studija u inostranstvu – u skladu sa ugovorom o studiranju i kao što je potvrđeno u transkriptu ocjena - prenose se bez odlaganja i uključuju se u broj poena potreban za sticanje diplome bez ikakvog dodatnog rada ili ocjenjivanja studenta; 

· Ustanova visokog obrazovanja ima odgovarajući žalbeni postupak za rješavanje problema koji se odnose na priznavanja kredita;
· Ustanova visokog obrazovanja ima tabele raspodjele ocjena u svakoj oblasti studija.

	
	Eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za ocjenu sprovođenja ECTS-a u svim ustanovama visokog obrazovanja.

Posebno se prate neka od sljedećih pitanja, ali ne sva:

· ECTS krediti se dodjeljuju na osnovu ishoda učenja i opterećenja studenta;
· Prateći dokumenti ECTS-a (katalog predmeta, ugovor o studiranju, transkript ocjena i potvrda o realizovanoj praksi) se pravilno koriste;
· Svi krediti ostvareni tokom studija u inostranstvu – u skladu sa ugovorom o studiranju i kao što je potvrđeno u transkriptu ocjena - prenose se bez odlaganja i uključuju se u broj poena potreban za sticanje diplome bez ikakvog dodatnog rada ili ocjenjivanja studenta; 

· Ustanova visokog obrazovanja ima odgovarajući žalbeni postupak za rješavanje problema koji se odnose na priznavanja kredita;
· Ustanova visokog obrazovanja ima tabele raspodjele ocjena u svakoj oblasti studija.

	
	Eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta koriste Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za ocjenu sprovođenja ECTS-a u svim ustanovama visokog obrazovanja.

Nijesu definisana posebna pitanja vezana za korišćenje ECTS-a.

	
	Eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta mogu u nekim slučajevima koristiti Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za ocjenu sprovođenja ECTS-a u svim ustanovama visokog obrazovanja.

	
	Eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta ne koriste Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za ocjenu sprovođenja ECTS-a u svim ustanovama visokog obrazovanja.
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5.3. Priznavanje kvalifikacija
5.3.1. Analiza stanja
Jedno od očekivanja Bolonjskog procesa kada je pokrenut 1999. godine bilo je da bi uspostavljanje konvergentnih studijskih struktura širom Evrope studentima moglo olakšati učešće u mobilnosti i studiranje u različitim sistemima. Neophodan uslov za to je ne samo laka razumljivost programa i studija, već i jednostavno priznavanje kvalifikacija. Za studenta, priznavanje može potencijalno imati dvije svrhe. Prva je omogućavanje pristupa tržištu rada, što je od suštinskog značaja u Evropskoj uniji koja se bazira na slobodnom kretanju roba, usluga i naroda. Druga je nastavak studija u drugoj zemlji, i upravo taj koncept je relevantan u kontekstu Pregleda indikatora mobilnosti. 

Nakon višegodišnjih napora da se uspostavi i razvije Evropski prostor visokog obrazovanja, ministri visokog obrazovanja iz EHEA prepoznali su da i pored brojnih pozitivnih dešavanja, još uvijek nije obezbijeđeno nesmetano priznavanje akademskih kvalifikacija i da su procedure za akademsko priznavanje kvalifikacija često dugotrajne i opterećujuće. Zbog toga su se 2012. godine u Bukureštu ministri visokog obrazovanja u okviru EHEA obavezali na dugoročni cilj „automatskog priznavanja“ uporednih akademskih kvalifikacija (
).

Kako bi se konkretno razmotrilo na koji način bi se moglo unaprijediti automatsko priznavanje osnovana je Razvojna grupa (Pathfinder group). Razvojna grupa je automatsko priznavanje razumjela na sljedeći način: „Automatsko priznavanje vodi do automatskog prava kandidata koji ima određeni nivo kvalifikacije da bude razmotren za upis u program daljeg studiranja na narednom nivou u bilo kojoj drugoj zemlji EHEA (pristup)“ (Grupa za automatsko priznavanje u okviru Evropskog prostora za visoko obrazovanje, 2014).

Ova definicija jasno potvrđuje da automatsko priznavanje ne podrazumijeva automatski upis na neki konkretni program, već da nosioci kvalifikacija koje omogućavaju pristup studijskom programu na sljedećem nivou imaju pravo da budu razmotreni prilikom upisa. Razvojna grupa došla je do zaključka da je automatsko priznavanje neophodan preduslov za akademsku mobilnost većih razmjera i predložila je niz preporuka kako bi se obezbijedilo da se kvalifikacije iz ostalih zemalja EHEA priznaju kao kvalifikacije jednakog nivoa u matičnoj zemlji. U međuvremenu, u jerevanskom saopštenju iz maja 2015. godine (
), ministri su se obavezali da „će obezbijediti automatsko priznavanje kvalifikacija iz drugih zemalja EHEA kao i odgovarajuće domaće kvalifikacije istog nivoa“. 

Preporuke Razvojne grupe su korišćene kao osnova za razvoj indikatora na ovu temu. 

Procedure priznavanja
Slika 5.5 pokazuje postojanje dodatnih procedura za priznavanje nivoa kvalifikacija studenata iz drugih zemalja EHEA. Ako nema dodatnih procedura, to znači da postoji automatsko priznavanje nivoa kvalifikacije. Međutim, gdje procedure postoje, to znači da ne postoji automatsko priznavanje i da, na primjer, nosilac kvalifikacije prvog ciklusa iz jedne evropske zemlje može pretpostaviti da će ta kvalifikacija biti prepoznata kao kvalifikacija prvog ciklusa u zemlji odredišta. 

Kategorije za ovu sliku zasnovane su na kategorijama korišćenim na slici 2.33 koja se odnosi na Izvještaj o sprovođenju Bolonjskog procesa za 2015. godinu. S obzirom na relativno kratak period između dva izvještaja, moglo bi se očekivati značajno preklapanje. Iako je uglavnom tako, neka pitanja koja se odnose na automatsko priznavanje na nivou sistema mogu u određenoj mjeri zavisiti od tumačenja. Na primjer, nacionalnim zakonodavstvom može biti predviđeno da svi nosioci određenog nivoa kvalifikacija imaju pravo da budu razmatrani za upis na programe na narednom nivou. Međutim, u praksi su ustanove visokog obrazovanja odgovorne za odabir pojedinih studenata za programe i uglavnom mogu pokrenuti sopstveni proces ispitivanja nivoa kvalifikacije - zanemarujući zakonodavstvo na taj način. U tom slučaju se može smatrati da sistem sprovodi automatsko priznavanje ukoliko se u obzir uzima zakonodavstvo, a stvarna praksa priznavanja zanemaruje. Ova pitanja se trenutno dodatno istražuju u okviru projekta FAIR (Fokus na automatsko institucionalno priznavanje - Focus on Automatic Institutional Recognition) (
) kojim je obuhvaćeno šest zemalja i 23 ustanove visokog obrazovanja, a traje do aprila 2017. godine. 

Slika 5.5: Procedure priznavanja kvalifikacija visokog obrazovanja iz ostalih zemalja EHEA, 2015/16.
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	Automatsko priznavanje (ne postoje procedure za ostale zemlje EHEA) 
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	Procedure za neke zemlje EHEA 
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	Procedure za sve zemlje EHEA 

	
	[image: image111.png]



	Podaci nijesu dostupni

	
	
	Izvor: Eurydice


Slika ukazuje na to da je od konferencije u Jerevanu došlo do pomaka u pravcu automatskog priznavanja kvalifikacija. Šest sistema (Belgija [Flamanska zajednica], Malta, Poljska, Švedska, Island i Norveška) navode da ne sprovode nikakve dodatne procedure i stoga sprovode sistem automatskog priznavanja koji se bazira na povjerenju u diplome izdate u drugim zemljama EHEA. Drugih sedam sistema navodi da ima procedure koje se odnose samo na neke zemlje. U zemljama Beneluksa postoji automatsko uzajamno priznavanje kvalifikacija od sporazuma koji su ministri zaključili u maju 2015. godine (
), dok Belgija (Flamanska zajednica) sprovodi automatsko priznanje kvalifikacija iz svih zemalja EHEA. Češka Republika i Slovačka takođe imaju mehanizme za automatsko priznavanje za neke zemlje na osnovu bilateralnih sporazuma. U Portugalu je automatsko priznavanje uspostavljeno za određenu listu zemalja i kvalifikacija (
), dok su za priznavanje ostalih odgovorne ustanove visokog obrazovanja. U ostale 23 zemlje neophodno je sprovođenje procedura priznavanja za nosioce kvalifikacija iz svih zemalja EHEA, iako bi u nekim slučajevima takve procedure trebalo da budu veoma jednostavne. U Španiji, na primjer, ustanove visokog obrazovanja su u obavezi da samo provjere da li je stepen kvalifikacije tačan kako bi bio priznat.

U gotovo svim sistemima, ustanove visokog obrazovanja su uključene u donošenje odluka o priznavanju, pri čemu najčešće imaju punu odgovornost. Ovaj podatak ukazuje na to da u mnogim zemljama ne postoji značajna razlika između priznavanja nivoa kvalifikacije (bečelor je bečelor) i upisa studenata na određene programe.

Koraci ka automatskom priznavanju
Pored preporuke zemljama da usvoje posebne zakone kako bi se olakšalo automatsko priznavanje, izvještajem Razvojne grupe utvrđeni su sljedeći manji koraci ili mjere za pojednostavljivanje priznavanja. Ovi koraci odnose se uglavnom na Konvenciju o priznavanju kvalifikacija iz oblasti visokog obrazovanja u evropskom regionu (
), poznatiju kao Lisabonska konvencija o priznavanju. Ova Konvencija Savjeta Evrope/UNESCO-a predstavlja zajedničku i obavezujuću pravnu osnovu za priznavanje u svim zemljama Evrope. Sa izuzetkom Grčke, potpisale su je i ratifikovale sve države članice EU. Niz mjera koje je definisala Razvojna grupa ima za cilj usmjeravanje zemalja ka automatskom priznavanju kroz čvršće sprovođenje Lisabonske konvencije o priznavanju. Predložene mjere su:

· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano kako bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se u jasnom i razumnom roku;

· Praksa priznavanja na ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta. 

Sprovođenje ovih mjera prikazano je na slici 5.6. 

Slika 5.6: Prihvaćene mjere politike automatskog priznavanja u visokom obrazovanju, 2015/16.
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	Automatsko priznavanje (ne postoje procedure za ostale zemlje EHEA) 

	
	[image: image114.png]



	Sprovedeno je svih 5 mjera 
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	Sprovedene su 2-4 mjere 
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	Sprovedena je 1 mjera
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	Nijedna mjera nije sprovedena
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Zemlje u kojima se sve kvalifikacije iz EHEA automatski priznaju spadaju u posebnu kategoriju, jer se ove mjere smatraju koracima na putu ka automatskom priznavanju. Postoji grupa od devet sistema visokog obrazovanja u kojima se sprovode sve mjere i gdje je praksa priznavanja dobro razvijena. 

Drugih 18 sistema primjenjuju dvije do četiri od ovih mjera. Mjera u kojoj je potrebno postići najveći napredak je posljednja - praksa priznavanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta. Ovaj uslov ispunjen je samo u četiri sistema (Bugarska, Kipar, Njemačka i Poljska). S druge strane, mjera koja je najčešće ispunjena odnosi se na revidiranje nacionalnog zakonodavstva da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju. Ovo je sprovedeno u svim zemljama iz ove grupe osim u Bugarskoj, Kipru, Španiji i Luksemburgu. 

U Ujedinjenom Kraljevstvu odgovornost za priznavanje prenijeta je na ustanove visokog obrazovanja, uz jasne smjernice i savjete. Grčka je jedina zemlja koja nije ratifikovala Lisabonsku konvenciju o priznavanju, a u vezi sa tim mjerama sprovodi samo blagovremeno donošenje odluka. Srbija je jedina zemlja koja je navela da se nijedna od pet mjera ne primjenjuje. 

5.3.2. Indikator stanja
Podaci navedeni na slikama su kombinovane kako bi se dobio indikator stanja. Ovaj indikator se temelji na napretku u pravcu automatskog priznavanja nivoa kvalifikacija. Dakle, u okviru zelene kategorije se sve kvalifikacije visokog obrazovanja koje se stiču u drugim zemljama EHEA priznaju kao kvalifikacije jednakog nivoa stečene u matičnoj zemlji, bez dodatnih procedura u ustanovama visokog obrazovanja. Automatsko priznavanje kvalifikacija stečenih u nekim zemljama EHEA je takođe uslov za svijetlozelenu i žutu kategoriju. Razlika između ovih kategorija zasniva se na stepenu realizacije drugih mjera koje se mogu smatrati koracima ka automatskom priznavanju. Razvojna grupa je identifikovala sljedeće mjere:
· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se su u jasnom i razumnom roku;

· Praksa priznavanja u ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta. 

Zemlje u kojima postoje procedure priznavanja za sve zemlje EHEA neminovno će se naći u narandžastoj ili crvenoj kategoriji. Ako su sprovele manje od dva koraka u pravcu automatskog priznavanja, smještene su u najnižu kategoriju. 

Indikator otkriva da su evropske zemlje još uvijek daleko od automatskog priznavanja. Naime, 27 sistema je u narandžastoj i crvenoj zoni što ukazuje na to da ne postoji mogućnost automatskog priznavanja u njihovom sistemu. Pozitivno je to da postoji šest sistema u kojima se praktikuje automatsko priznavanje za sve zemlje EHEA, i još sedam u kojima se automatsko priznavanje odnosi na jedan dio zemalja EHEA. Takođe je pozitivan zaključak da je među zemljama u kojima automatsko priznavanje nije moguće, velika većina (21) sprovela najmanje dvije ključne mjere dobre prakse priznavanja. 

Slika 5.7: Indikator stanja br. 6: Priznavanje kvalifikacija u okviru mobilnosti radi učenja, 2015/16.
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	Izvor: Eurydice.


Kategorije indikatora stanja:
	
	Sve kvalifikacije visokog obrazovanja stečene u drugim zemljama EHEA priznaju se kao kvalifikacije jednakog nivoa u matičnoj zemlji bez ikakvih dodatnih procedura na ustanovama visokog obrazovanja. 

	
	Automatsko priznavanje se primjenjuje na određenu grupu evropskih zemalja.
U drugim zemljama, svi sljedeći uslovi primjenjuju se na praksu priznavanja: 

· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se su u jasnom i razumnom roku;

· Praksa priznavanja u ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta.

	
	Automatsko priznavanje se primjenjuje na određenu grupu evropskih zemalja. 

U drugim zemljama, neki ali ne svi od sljedećih uslova se primjenjuju na praksu priznavanja: 

· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se su u jasnom i razumnom roku;
· Praksa priznavanja u ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta.

	
	Ne postoji automatsko priznavanje na nivou sistema. 

Na praksu priznavanja primjenjuju se najmanje dva od sljedećih uslova:

· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se su u jasnom i razumnom roku;
· Praksa priznavanja u ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta.


	
	Ne postoji automatsko priznavanje na nivou sistema.

Na praksu priznavanja primjenjuju se manje od dva od sljedećih uslova 

· Nacionalno zakonodavstvo je revidirano i, po potrebi, modifikovano da bi se osiguralo poštovanje principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Ustanove visokog obrazovanja ili drugi organi zaduženi za priznavanje dobijaju jasne smjernice o pravilnom sprovođenju principa Lisabonske konvencije o priznavanju;

· Odluke o priznavanju se donose u roku od 4 mjeseca;

· Postoje žalbeni postupci i rješavaju se su u jasnom i razumnom roku;
· Praksa priznavanja u ustanovama visokog obrazovanja prati se kroz eksterno obezbjeđenje kvaliteta.
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	Podaci nijesu dostupni


5.4. Zaključak 

Saradnja u oblasti visokog obrazovanja u Evropi je već nekoliko godina usmjerena na unapređivanje i pojednostavljivanje prakse priznavanja. Evropska politika visokog obrazovanja djeluje u pravcu lakšeg priznavanja, u isto vrijeme obezbjeđujući adekvatne mjere zaštite kako bi se osiguralo razumijevanje vrijednosti ishoda učenja i kvalifikacija, jednostavno prenošenje informacija u tom smislu. Bolonjski proces i programi Evropske komisije naglašavaju važnost priznavanja i promovišu napredak u ovoj oblasti. Ipak, iako se u okviru obrazovne politike ovom pitanju posvećuje pažnja, problemi priznavanja i dalje postoje, pa je nastavak aktivnosti od presudnog značaja. 

Tema priznavanja je obrađena u dva odvojena dijela ovog izvještaja: priznavanje ishoda učenja i priznavanje kvalifikacija. 

Priznavanje ishoda učenja razmatrano je u kontekstu priznavanja ECTS kredita. Ukoliko se korišćenjem ECTS sistema, kao instrumenta za olakšano priznavanje, želi ostvariti maksimalan uticaj, mora se koristiti na usklađen način u okviru ustanova i širom zemalja. Indikator stanja zasnovan je na pretpostavci da postoji nacionalna odgovornost da se osigura pravilno korišćenje ECTS-a i da se ta odgovornost najbolje može realizovati kroz sistematske procedure obezbjeđenja kvaliteta, na osnovu smjernica navedenih u Vodiču za korisnike ECTS-a iz 2015. godine. 

Indikator ukazuje da postoji prostor za poboljšanje u ovoj oblasti. Konkretno, skoro jedna trećina sistema izvještava da eksterne agencije za obezbjeđenje kvaliteta ne koriste Vodič za korisnike ECTS-a iz 2015. godine kao osnovu za procjenu sprovođenja ECTS-a u ustanovama visokog obrazovanja. S druge strane, samo sedam sistema u potpunosti ispunjava sve kriterijume.

Priznavanje kvalifikacija obrađeno je kroz ispitivanje „automatskog priznavanja“ kao prioriteta evropske politike. Cilj je automatsko priznavanje nivoa kvalifikacije čime se studentima omogućava pristup narednom nivou programa u svim evropskim zemljama. Stoga će kvalifikacija prvog ciklusa ili bečelor kvalifikacija svuda biti prepoznata kao bečelor, bez dodatnih procedura, dok će master program drugog stepena koji je priznat u jednoj zemlji biti tretiran kao master program u svim ostalim zemljama.
Trenutno ova praksa automatskog priznavanja postoji u približno trećini obuhvaćenih obrazovnih sistema, premda samo njih šest primjenjuje ovu praksu za sve zemlje EHEA. Iako ohrabruje činjenica da je u nekoliko zemalja došlo do promjene politika u pogledu prakse automatskog priznavanja, u većini sistema ne postoje mogućnosti za automatsko priznavanje kvalifikacija. 

ZAKLJUČAK
Shodno Preporuci Savjeta Evropske unije o mobilnosti mladih u svrhu učenja iz 2011. godine (
), Komisija je u tijesnoj saradnji sa državama članicama preuzela inicijativu za kreiranje okvira za praćenje napretka koji su evropske zemlje ostvarile u promovisanju mobilnosti i uklanjanju prepreka za mobilnost radi učenja. Ovaj izvještaj se uklapa u pomenuti okvir, mapirajući političko okruženja za međunarodnu mobilnost studenata (
). Rezultat analize – Pregled indikatora mobilnosti u visokom obrazovanju - sadrži šest indikatora u okviru pet tematskih oblasti, koje se podudaraju sa pet glavnih poglavlja izvještaja: informisanje i savjetovanje, učenje stranih jezika, prenosivost stipendija i kredita, podrška studentima slabijeg socijalno-ekonomskog statusa i priznavanje ishoda učenja i kvalifikacija.
Ovi indikatori otkrivaju raznoliku realnost sa kojom se suočavaju studenti u pogledu međunarodne mobilnosti. U okviru tematskih oblasti, postoje značajne razlike između sistema, označene različitim bojama za svaku zemlju prema petobojnoj šemi (tamnozelena, svijetlozelena, žuta, narandžasta i crvena). Uprkos tome, klasifikacija zemalja u pet kategorija znatno varira u zavisnosti od indikatora (vidjeti sliku I). 

Kada je u pitanju informisanje i savjetovanje, većina obrazovnih sistema se nalazi u sredini (između svijetlozelene i narandžaste), dok je relativno mali broj njih u najvišoj, odnosno najnižoj kategoriji. Slični obrasci se mogu uočiti kod indikatora podrške studentima slabijeg socio-ekonomskog statusa, gdje je više od polovine obrazovnih sistema u žutoj kategoriji. Nasuprot tome, indikator priznavanja ishoda učenja putem ECTS-a otkriva da najveći broj obrazovnih sistema zauzima krajnje kategorije: ili funkcionišu relativno dobro ili ne primjenjuju većinu mjera koje indikator razmatra.

Indikator priznavanja kvalifikacija otkriva najveću potrebu za napretkom u većini evropskih zemalja: u ovom slučaju većina obrazovnih sistema je u narandžastoj i crvenoj kategoriji. Nasuprot tome, za indikator učenja stranih jezika, obrazovni sistemi napreduju relativno dobro, jer se više od polovine njih nalazi u dvije najviše kategorije. Ipak, veliki broj sistema je i dalje u žutoj i narandžastoj kategoriji.

Raspodjela obrazovnih sistema prema pet obojenih kategorija uglavnom je ujednačena za indikator prenosivosti. U ovom slučaju postoji sličan broj sistema na svim nivoima, između neusklađenosti i potpune usklađenosti sa indikatorom, što ukazuje na relativno značajne razlike između obrazovnih sistema.

Nijedan obrazovni sistem se ne nalazi u jednoj od dvije najviše kategorije prema svim indikatorima, što ukazuje na to da u svim zemljama postoje pitanja koja je potrebno razmotriti i oblasti koje je potrebno unaprijediti. Uprkos tome, Flamanska zajednica i Zajednica njemačkog govornog područja Belgije, Luksemburg i Poljska generalno imaju dobre rezultate. Ovi sistemi se izdvajaju po tome što su u tamnozelenoj kategoriji u pogledu najmanje dva indikatora i ni kod jednog indikatora nijesu u najnižoj kategoriji. Među njima se posebno izdvaja Flamanska zajednica Belgije koja je u tamnozelenoj kategoriji za pet od šest indikatora.

S druge strane, ukupni rezultati tri zemlje - Bugarske, Bosne i Hercegovine i Srbije - ukazuju na značajnu potrebu za razvojem. Iako su sve tri zemlje u svijetlozelenoj kategoriji u pogledu učenja stranih jezika, trenutno su u najnižoj (crvenoj) kategoriji za najmanje tri indikatora (Bugarska za četiri).

Slika I: Pregled indikatora mobilnosti u visokom obrazovanju, 2015/16.
	Zemlje
	Indikator 1: Informisanje i savjetovanje o mobilnosti
	Indikator 2: 
Učenje stranih jezika
	Indikator 3: Prenosivost državnih stipendija i kredita
	Indikator 4: 
Podrška za mobilnost studenata slabijeg socio-ekonomskog statusa
	Indikator 5: Priznavanje ishoda učenja kroz ECTS
	Indikator 6:  Priznavanje kvalifikacija u okviru mobilnosti radi učenja

	Belgija (BE fr)
	
	
	
	
	
	

	Belgija (BE de)
	
	
	
	
	
	

	Belgija (BE nl)
	
	
	
	
	
	

	Bugarska
	
	
	
	
	
	

	Češka Republika
	
	
	
	
	
	

	Danska
	
	
	
	
	
	

	Njemačka
	
	
	
	
	
	

	Estonija
	
	
	
	
	
	

	Irska
	
	
	
	
	
	

	Grčka
	
	
	
	
	
	

	Španija
	
	
	
	
	
	

	Francuska
	
	
	
	
	
	

	Hrvatska
	
	
	
	
	
	

	Italija
	
	
	
	
	
	

	Kipar
	
	
	
	
	
	

	Letonija
	
	
	
	
	
	

	Litvanija
	
	
	
	
	
	

	Luksemburg
	
	
	
	
	
	

	Mađarska
	
	
	
	
	
	

	Malta
	
	
	
	
	
	

	Holandija
	
	
	
	
	
	

	Austrija
	
	
	
	
	
	

	Poljska
	
	
	
	
	
	

	Portugal
	
	
	
	
	
	

	Rumunija
	
	
	
	
	
	

	Slovenija
	
	
	
	
	
	

	Slovačka
	
	
	
	
	
	

	Finska
	
	
	
	
	
	

	Švedska
	
	
	
	
	
	

	Ujedinjeno Kraljevstvo (ENG)
	
	
	
	
	
	

	Ujedinjeno Kraljevstvo (WLS)
	
	
	
	
	
	

	Ujedinjeno Kraljevstvo (NIR)
	
	
	
	
	
	

	Ujedinjeno Kraljevstvo (SCT)
	
	
	
	
	
	

	Bosna i Hercegovina
	
	
	
	
	
	

	Švajcarska
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.

	Island
	
	
	
	
	
	

	Lihtenštajn
	
	
	
	
	
	

	Crna Gora
	
	
	
	
	
	

	Makedonija
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.
	N.A.

	Norveška
	
	
	
	
	
	

	Srbija
	
	
	
	
	
	

	Turska
	
	
	
	
	
	


Izvor: Eurydice.

Što se tiče geografske raspodjele uspjeha, ne postoji jasan obrazac koji važi za sve aspekte. Ipak, za nekoliko indikatora – informisanje i savjetovanje, prenosivost stipendija i kredita i podrška za studente slabijeg socio-ekonomskog statusa – zemlje jugoistočne Evrope pokazuju slabiji napredak u odnosu na druge djelove Evrope. Međutim, istočnoevropske zemlje bolje realizuju pripremu stranih jezika nego zemlje u drugim djelovima Evrope. Naime, većina zemalja koje su u tamnozelenoj kategoriji ovog indikatora su iz istočne Evrope.

Aktuelno izdanje Pregleda indikatora mobilnosti u visokom obrazovanju može dati samo kratak prikaz političkog okruženja u kojem se odvija mobilnost radi učenja. Ažuriranje ovih indikatora u budućnosti će omogućiti kreatorima politika da procijene napredak u smislu politika koje su u većoj mjeri usmjerene na razvoj mobilnosti u ovim oblastima.

GLOSAR
Automatsko priznavanje kvalifikacija: automatsko priznavanje treba da za kandidata sa određenim stepenom kvalifikacije po automatizmu obezbijedi pravo da bude razmotren za upis na program za nastavak studija na narednom nivou u bilo kojoj drugoj zemlji EHEA (Grupa za automatsko priznavanje u okviru Evropskog prostora za visoko obrazovanje, 2014).

Obavezni predmet (jezik kao obavezni predmet): jezik koji se uči kao jedan od obaveznih predmeta u okviru kurikuluma utvrđenog od strane organa centralnog (najvišeg) nivoa nadležnih za obrazovanje. Svi učenici moraju učiti ovaj predmet. 

Zemlja porijekla: u statistici odlazne mobilnosti, zemlja porijekla se koristi pri utvrđivanju zemlje iz koje student dolazi. U nekim zemljama, ovo se odnosi na državu u kojoj je stečena kvalifikacija višeg srednjeg obrazovanja, odnosno prethodnog obrazovanja, dok se u drugim zemljama odnosi na državljanstvo ili zemlju posljednjeg prebivališta. 

Akumulacija kredita: akumulacija kredita u ECTS sistemu je proces prikupljanja kreditnih poena koji se dodjeljuju za postizanje ishoda učenja obrazovnih komponenata u formalnim kontekstima, kao i za druge aktivnosti učenja koje se sprovode u informalnim i neformalnim kontekstima. Student može da akumulira kreditne poene radi: 1) sticanja kvalifikacije, u skladu sa uslovima ustanove koja dodjeljuje diplomu; i 2) dokumentovanja ličnih postignuća za potrebe cjeloživotnog učenja.

Kreditna mobilnost: studiranje u inostranstvu u okviru programa koji se pohađa u matičnoj zemlji (kratkoročne studijske posjete).

Prenos kredita: proces u okviru kojeg se kreditni poeni dodijeljeni u jednom kontekstu (programa, ustanove) priznaju u drugom formalnom kontekstu radi sticanja kvalifikacije. Kredite dodijeljene studentima u okviru jednog programa moguće je prenijeti iz jedne ustanove i dodati kreditima stečenim u okviru drugog programa koji nudi ista ili druga ustanova. Prenos kredita je ključ uspješne studentske mobilnosti. Ustanove, fakulteti i odsjeci mogu sklapati sporazume koji garantuju automatsko priznavanje i prenos kredita.

Ciklusi: tri uzastopna nivoa utvrđena Bolonjskim procesom (prvi ciklus, drugi ciklus i treći ciklus), u okviru kojih se stiču tri glavne vrste kvalifikacija (bečelor, master, doktor) koje su povezane sa ovim procesom.

Mobilnost radi sticanja kvalifikacije: mobilnost koja se odnosi na cjelokupan program u okviru kojeg se student fizički seli u inostranstvo tokom njegovog trajanja (ISCED nivo 5 do 8) radi sticanja kvalifikacije visokog obrazovanja. Mobilnost radi sticanja kvalifikacije je moguće kvantifikovati posmatranjem diplomaca ili studenata koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije.

Diplomci koji učestvuju u mobilnost radi sticanja kvalifikacije: diplomci koji su stekli kvalifikaciju u zemlji koja nije njihova zemlja porijekla.

Studenti koji učestvuju u mobilnost  radi sticanja kvalifikacije: studenti upisani u studijski program u zemlji koja nije njihova zemlja porijekla - sa namjerom da završe studije u toj odredišnoj zemlji.

Domaća finansijska podrška: odnosi se na finansijsku podršku za studente koju obezbjeđuju nadležni organi u matičnoj zemlji.
Prateći dokumenti ECTS-a: prateći dokumenti koji olakšavaju korišćenje ECTS kredita i unapređuju kvalitet tog sistema. Dokumenti obuhvataju: katalog predmeta, ugovor o studiranju, transkript ocjena i potvrdu o obavljenoj praksi. Za više detalja, konsultovati Vodič za korisnike ECTS-a (Evropska komisija, 2015).

Uslov ekvivalentnosti: prilikom korišćenja javne finansijske podrške u inostranstvu, uslov je da u zemlji porijekla ne postoji ekvivalentni program.

Evropski sistem prenosa i akumulacije kredita (ECTS): kreditni sistem usmjeren na studente i zasnovan na radnom opterećenju studenta neophodnom za postizanje određenih ishoda učenja. ECTS je prvobitno uspostavljen 1989. godine u cilju olakšavanja priznavanja perioda studiranja u inostranstvu. U posljednje vrijeme ECTS se razvija u sistem akumulacije koji se sprovodi u svim programima na institucionalnom, regionalnom, nacionalnom i evropskom nivou. Dodatne informacije dostupne su u Vodiču za korisnike ECTS sistema objavljenog od strane Evropske komisije (2015).

Evropski prostor visokog obrazovanja (EHEA): Evropski prostor visokog obrazovanja (EHEA) osnovan je u martu 2010. godine na ministarskoj konferenciji u Budimpešti i Beču, prilikom obilježavanja decenije realizacije Bolonjskog procesa. Kao glavni cilj Bolonjskog procesa od njegovog pokretanja 1999. godine, EHEA je trebalo da obezbijedi uporedivije, kompatibilnije i koherentnije sisteme visokog obrazovanja u Evropi. EHEA trenutno obuhvata 48 država. Za više informacija posjetiti http://www.ehea.info/.
Eksterno obezbjeđenje kvaliteta: odnosi se na proces evaluacije ili revizije programa visokog obrazovanja ili ustanove koji sprovodi specijalizovano tijelo van te ustanove. Po pravilu, ovo tijelo može biti agencija za obezbjeđenje kvaliteta ili agencija za akreditaciju, ili ad hoc panel eksperata i kolega osnovan od strane nadležnog ministarstva. Evaluacija uključuje prikupljanje podataka, informacija i dokaza za ocjenu prema dogovorenim standardima.

Strani jezik: jezik koji se smatra „stranim“ (ili modernim) u kurikulumu utvrđenom od strane organa centralnog (ili najvišeg) nivoa nadležnih za obrazovanje. Definicija se odnosi na obrazovanje i nije povezana sa političkim statusom jezika. Stoga, određeni jezici koji se smatraju regionalnim ili manjinskim jezicima iz političke perspektive mogu biti uključeni u kurikulum kao strani jezici. Na isti način, određeni drevni jezici mogu se smatrati stranim jezicima u određenim kurikulumima.

Stipendija: svaka finansijska podrška koju nije potrebno vraćati. Takva finansijska podrška može biti namjenska (dostupna samo određenoj ciljnoj grupi) ili redovna (dostupna svim studentima). Nacionalnu stipendiju dodjeljuje obrazovni organ matične zemlje.
Ustanova visokog obrazovanja: svaka ustanova koja pruža usluge iz oblasti visokog obrazovanja, u skladu sa nacionalnim zakonom. Ovim su obuhvaćene privatne i državne ustanove visokog obrazovanja, bez obzira na sastav finansijskih i upravnih tijela.

Dolazna mobilnost: odnosi se na studente koji se sele u određenu zemlju radi studiranja.

Nezavisne agencije za obezbjeđenje kvaliteta: agencije za obezbjeđenje kvaliteta koje djeluju nezavisno od vladinih institucija i ustanova visokog obrazovanja pri vršenju evaluacije rada ustanova i/ili programa visokog obrazovanja.

Inicijativa: konkretna mjera politike, usvojena od strane nacionalne/regionalne vlade, radi sprovođenja strategije ili istraživanja domena politike.

Ishodi učenja: ishodi učenja su iskazi o tome šta pojedinac zna, razumije i može da učini na kraju procesa učenja. Nivo ostvarenosti ishoda učenja se ocjenjuje kroz procedure zasnovane na jasnim i transparentnim kriterijumima. Ishodi učenja se pripisuju pojedinačnim obrazovnim komponentama i programima u cjelini. Oni se takođe koriste u evropskim i nacionalnim okvirima kvalifikacija da bi se opisao stepen kvalifikacije pojedinca.

Lisabonska konvencija o priznavanju: Konvencija o priznavanju kvalifikacija iz oblasti visokog obrazovanja u evropskom regionu donijeta od strane Savjeta Evrope i UNESCO-a, a usvojena 1997. godine u Lisabonu. Njen cilj je da obezbijedi za nosioce određene kvalifikacija iz jedne evropske zemlje ta kvalifikacija bude priznata u drugoj zemlji. Za više informacija posjetiti: http://www.coe.int/t/dg4/highereducation/Recognition/LRC_en.asp 

Kredit: finansijska pomoć koja se otplaćuje. Modeli studentskih kredita mogu se razlikovati u mnogim aspektima, kao što su planovi otplate, nivo subvencionisanja, pokriveni troškovi, pravila o podobnosti itd. Studentski kredit je subvencionisan kada vlada snosi dio troškova. To može biti u vidu garancije vlade, kada vlada garantuje za studentske kredite ili ih osigurava od rizika od neizvršenja i gubitka (Salmi i Hauptman 2006, str. 43).

Podrška studentima na osnovu uspjeha (merit-based student support): podrška za akademske, umjetničke, sportske ili druge sposobnosti (za uspjeh). „Pomoć na osnovu uspjeha“ je suprotno od „pomoći na osnovu finansijske situacije“ koja je zasnovana isključivo na potrebi studenta za finansijskom pomoći.

Multiplikatori: pojedinci koji su direktno stekli iskustvo učenja u inostranstvu ili su bili indirektno uključeni (nastavnici, porodice, itd.), i koji mogu podstaći i motivisati druge na učešće u mobilnosti (
). 

Podrška studentima na osnovu finansijske situacije (need-based student support): podrška koja se dodjeljuje na osnovu finansijskih poteškoća. Obezbjeđuje se za studente kojima je takva podrška potrebna da bi nastavili sa obrazovanjem.

Odlazna mobilnost: odnosi se na studente koji odlaze iz zemlje da bi studirali u drugoj zemlji.

Personalizovane usluge: informisanje i savjetovanje pojedinaca po principu „jedan na jedan“, radi rješavanja specifičnih potreba pojedinaca. Personalizovane usluge mogu se pružati kroz rad savjetodavnih službi sa određenim osobljem, licem u lice i onlajn.

Prenosivost: mogućnost da se podrška dostupna studentima u matičnoj zemlji prenese u inostranstvo u slučaju kreditne mobilnosti ili mobilnosti radi sticanja kvalifikacije.
Priznata ustanova visokog obrazovanja: državne ustanove, privatne ustanove koje se finansiraju iz državnog budžeta i privatne ustanove visokog obrazovanja koje mogu izdavati priznate diplome studentima. U kontekstu prenosivosti podrške za studente, neke zemlje objavljuju spiskove ustanova visokog obrazovanja (po zemljama) u koje je moguće prenijeti podršku za studente.

Socio-ekonomski status: kombinovana ekonomska i sociološka mjera ekonomskog i društvenog položaja pojedinca ili jedne porodice u odnosu na druge, na osnovu prihoda, obrazovanja ili zanimanja. Obrazovanje roditelja se često uzima kao mjerilo socio-ekonomskog statusa (Koucky, Bartušek i Kovarovic 2009, str. 14-16).
Strateški dokumenti: različite vrste službenih dokumenata koja sadrže smjernice, obaveze i/ili preporuke za obrazovnu politiku i ustanove. Mogu se odnositi na sadržaj kurikuluma ili programa i upravljanje obrazovnim ustanovama. Na istom nivou obrazovanja istovremeno može postojati nekoliko vrsta strateških dokumenata sa različitim stepenom fleksibilnosti.

Strategija: plan ili način pristupa koji obično razrađuje nacionalna/regionalna vlada, u nastojanju da uspešno postigne opšti ili specifični cilj. U strategiji ne moraju nužno biti navedene konkretne radnje.

Vrsta škole i/ili obrazovno usmjerenje: u nekim zemljama, učenici se na nivou srednjeg obrazovanja moraju odlučiti za oblast izučavanja među različitim mogućnostima. Drugim riječima, moraju birati specijalizovane programe, na primjer orjentisane na književnost ili prirodne nauke, koje se nazivaju obrazovnim usmjerenjima. U nekim zemljama, učenici moraju birati između različitih vrsta škola, kao što su na primjer Gymnasium, Realschule itd. Ove vrste obrazovanja se nazivaju tipovima škola. 
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DODATAK
Dodatak I: Stope odlazne mobilnosti
Da bi se indikatori stanja mobilnosti kontekstualizovali, ovaj dodatak daje statistički pregled odlazne mobilnosti u visokom obrazovanju na osnovu podataka koji su trenutno dostupni. Mobilnost zavisi od brojnih faktora - kulturnih, ekonomskih i socijalnih. Stoga, iako političko okruženje koje je opisano indikatorima stanja može obezbijediti podršku ili ukloniti prepreke, ono može samo djelimično uticati na tokove mobilnosti. Upoređivanjem stopa odlazne mobilnosti se na dobar način ilustruje ovo stanovište. 

Dostupni indikatori uglavnom se odnose na mobilnost radi sticanja kvalifikacije. Međutim, kao što je prikazano u nastavku, podaci o stopama ove vrste mobilnosti su nepotpuni u dijelu koji se tiče zemalja odredišta ili porijekla. Pored toga, još uvijek nijesu dostupni sveobuhvatni podaci Eurostata/UOE o kreditnoj mobilnosti, pa je u ovu analizu uključena samo statistika o studenatima koji učestvuju u Erasmus+ programu. Iz ovih razloga, podatke predstavljene u ovom Dodatku ne treba koristiti za ocjenu uspješnosti zemalja u pogledu ostvarenja cilja mobilnosti u visokom obrazovanja (
).

Mobilnost radi sticanja kvalifikacije
Stope odlazne mobilnosti radi sticanja kvalifikacije izračunate su i obrađene od strane Zajedničkog istraživačkog centra na osnovu podataka Eurostata/UOE (Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo, 2015). 

Podaci u ovom odjeljku prevashodno pokazuju odnos studenata koji su diplomirali akademske 2012/13. godine u inostranom obrazovnom sistemu (stope mobilnosti diplomaca radi sticanja kvalifikacije, prikazane na slikama A.1 i A.2), kao i odnos studenata upisanih u programe visokog obrazovanja koji izvode ustanove u inostranstvu (stope studenata koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije, prikazane na slikama A.3 i A.4) (
). Podaci su prikazani prema zemlji porijekla (
).

Za obije kategorije, prikazani podaci daju zbirni pregled nivoa ISCED 5-8 (slike A.1 i A.3) dok su podaci za ISCED nivoe 6, 7 i 8 (slike A.2 i A.4) predstavljeni pojedinačno. Podaci o ISCED 5 nivou (studije kratkog ciklusa) su izostavljeni iz posljednjih slika jer imaju marginalni značaj u ukupnim brojkama, a takođe je mali broja zemalja koje su dostavile podatke za ovaj nivo (
).
Stope odlazne mobilnosti diplomaca radi sticanja kvalifikacije izračunate su za svih 28 država članica Evropske unije, Švajcarsku, Makedoniju i Norvešku. Pored evropskih sistema, zemlje odredišta obuhvataju i Australiju, Brazil, Kanadu, Čile, Izrael, Novi Zeland i Rusiju. Stope odlazne mobilnosti studenata radi sticanja kvalifikacije dostupne su i za Island, Lihtenštajn i Tursku. Međutim, zemlje odredišta van Evrope su u ovom slučaju ograničene na Japan. Prema tome, indikatori odlazne mobilnosti pružaju samo djelimičnu sliku s obzirom na to da nedostaju bitna međunarodna odredišta kao što su na primjer Sjedinjene Američke Države, Južna Koreja ili Meksiko. 

Indikatori mobilnosti radi sticanja kvalifikacije se utvrđuju na osnovu podataka dobijenih iz zemalja odredišta. Međutim, čak i u slučaju nekih evropskih zemalja, takvi podaci su (djelimično) nedostupni. Za Francusku, podaci o studentima koji će diplomirati na ustanovama visokog obrazovanja u ovoj zemlji biće dostupni tek nakon decembra 2016. godine. Za Grčku nedostaju podaci i za evropske diplomce i studente koji su upisani u njihov sistem (osim ISCED 6 nivoa). Konačno, Slovačka nije dostavila podatke o zemlji porijekla studenata koji su diplomirali u njenom sistemu. Iz ovih razloga se podaci o tokovima mobilnosti ka ovim zemljama zasnivaju na procjenama (
).

Stopa odlazne mobilnosti diplomaca radi sticanja kvalifikacije
Slika A.1 prikazuje odnos diplomaca koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije, prema zemlji porijekla. U sedamnaest zemalja stopa mobilnosti je ispod 5%; najmanja stopa je u Ujedinjenom Kraljevstvu (ispod 0,5% studenata diplomu stiče u drugom obrazovnom sistemu), a slijedi Poljska sa 0,9%.
Slika A.1: Stopa odlazne mobilnosti radi sticanja kvalifikacije – diplomci iz visokog obrazovanja koji učestvuju u mobilnosti predstavljeni kao procenat diplomaca iz iste zemlje porijekla, prema zemlji porijekla, 2012/13.
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Izvor: Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).

Pojašnjenje
Sve cifre koje se odnose na odlaznu mobilnost diplomaca obuhvataju procjene za odlaznu mobilnosti diplomaca do EL, FR i SK. Indikatori odlazne mobilnosti za svaku zemlju se izračunavaju za ISCED nivoe za koje je moguće izračunati indikatore dolazne mobilnosti. Datoteke korišćene od strane  Eurostata/UOE su educ_uoe_mobg02 za diplomce koji učestvuju u mobilnosti (korišćena je baza ažurirana: 16.11.2015); educ_uoe_grad01 za sve diplomce u zemlji (korišćena je baza ažurirana: 01.12.2015). Za više detalja, pogledati Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).

Osam zemalja je iznad 5%, ali i dalje ispod 10%, pri čemu je u Njemačkoj procenat nešto veći (5,1%) a u Irskoj nešto manji 9,9%. Procenat diplomaca iz Grčke, Malte i Slovačke koji su u mobilnosti učestvovali radi sticanja kvalifikacije je veći od 10%, dok se Kipar i Luksemburg jasno ističu sa preko 60%. U ovim manjim zemljama, studente na mobilnost mogu podsticati programske politike, ali i nedostatak programa u određenim oblastima, što je jedan od faktora koji studente može primorati da diplome stiču u drugim zemljama.

Odnos diplomaca koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije prema ISCED nivoima 6-8 (slika A.2), izračunat u odnosu na ukupan broj diplomiranih studenata na svakom nivou, otkriva da procenat studenata koji završe studije u inostranstvu raste sa nivoom obrazovanja. Indikator pokazuje da je na nivou EU-28, 8,5% studenata steklo diplomu doktorskih studija u inostranstvu, samo 4% diplomu master studija u drugoj zemlji, a 2,4% diplomu osnovnih studija. Ovaj obrazac je konzistentan u gotovo svim zemljama, uz izuzetak Kipra, Letonije, Austrije, Slovenije, Slovačke i Norveške. Međutim, dok je u Letoniji, Sloveniji i Slovačkoj razlika manja ili približno jednaka 1 procentnom poenu, a na Kipru i u Austriji ima nešto više svršenih studenata osnovnih nego master studija, u Norveškoj postoji više svršenih studenata na ISCED 7 nivou koji su učestvovali u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije nego na ISCED nivoima 6 i 8.

Slika A.2: Stopa odlazne mobilnosti radi sticanja kvalifikacije – diplomci iz visokog obrazovanja koji učestvuju u mobilnosti kao procenat diplomaca iz iste zemlje porijekla, prema ISCED nivou i zemlji porijekla, 2012/13.
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Izvor: Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).

Pojašnjenje
Sve cifre koje se odnose na odlaznu mobilnost diplomaca obuhvataju procjene za odlaznu mobilnosti diplomaca do EL, FR i SK. Indikatori odlazne mobilnosti za svaku zemlju se izračunavaju za ISCED nivoe za koje je moguće izračunati indikatore dolazne mobilnosti. Datoteke korišćene od strane  Eurostata/UOE su educ_uoe_mobg02 za diplomce koji učestvuju u mobilnosti (korišćena je baza ažurirana: 16.11.2015); educ_uoe_grad01 za sve diplomce u zemlji (korišćena je baza ažurirana: 01.12.2015). Za više detalja, pogledati Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).
Udio studenata visokog obrazovanja upisanih u inostranstvu
Na slici A.3 prikazan je udio studenata koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije, tj. studenata upisanih u program visokog obrazovanja u zemlji koja nije zemlja njihovog porijekla. Dok na na nivou EU-28 postoji mala razlika između diplomaca i studenata u pogledu učešća u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije, neke zemlje pokazuju drugačije rezultate. Osamnaest zemalja je ispod 5%, a Ujedinjeno Kraljevstvo je jedina zemlja ispod 1%. Poljska je nešto iznad 1% zajedno sa Danskom i Španijom. Sedam zemalja je između 5% i 10%, od koji su Estonija, Letonija, Makedonija i Norveška veoma blizu donjeg dijela skale. Malta, Slovačka i Island su između 10 i 15%, dok su Kipar i Lihtenštajn na vrhu skale. Što se tiče mobilnosti diplomaca radi sticanja kvalifikacije, mala studentska populacija, ograničena ponuda obrazovnih sistema u ovim zemljama, te podsticaja kroz programske politike, mogu se smatrati urzokom tako velikog broja studenata koji se upisuju na ustanove van njihove zemlje porijekla.

Slika A.3: Udio studenata visokog obrazovanja upisanih u inostranstvu (mobilnost radi sticanja kvalifikacije), prema zemlji porijekla, 2012/13.
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	Total
	3,1
	2,4
	7,8
	2,9
	1,3
	3,9
	5,3
	7,3
	:
	1,2
	2,5
	2,5
	2,3
	47,6
	5,5
	6,6
	:
	2,3
	12,4

	
	NL
	AT
	PL
	PT
	RO
	SI
	SK
	FI
	SE
	UK
	BA
	CH
	IS
	LI
	ME
	MK
	NO
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	Total
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	3,9
	1,1
	2,5
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	2,3
	14,0
	2,4
	2,8
	0,7
	:
	3,8
	11,8
	86,7
	:
	5,7
	5,4
	:
	:


Izvor: Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).

Pojašnjenje
Indikatori odlazne mobilnosti za svaku zemlju se izračunavaju za ISCED nivoe za koje je moguće izračunati indikatore dolazne mobilnosti. Datoteke korišćene od strane  Eurostata/UOE su educ_uoe_mobg02 za studente koji učestvuju u mobilnosti (korišćena je baza ažurirana: 16.11.2015); educ_uoe_grad01 za sve studente u zemlji (korišćena je baza ažurirana: 01.12.2015). Za više detalja, pogledati Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).
Kada se posmatra pregled po nivoima ISCED 6-8 (slika A.4), obrazac je vrlo sličan onom koji se mogao uočiti kod diplomaca koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacija, pri čemu na nivou EU-28 kao i na nivou države, veći broj studenata doktorskih studija učestvuje u mobilnosti u odnosu na ostale nivoe. Češka, Kipar, Letonija, Austrija, Finska, Švajcarska, Lihtenštajn i Norveška predstavljaju izuzetke.
Slika A.4: Udio studenata visokog obrazovanja upisanih u inostranstvu (mobilnost radi sticanja kvalifikacije) prema ISCED nivou i zemlji porijekla, 2012/13.
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Izvor: Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).
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	BE
	BG
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	FR
	HR
	IT
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	LV
	LT
	LU
	HU
	MT

	ISCED 6
	2,6
	1,7
	7,2
	3,1
	0,9
	3,6
	4,4
	5,5
	2,0
	0,8
	3,4
	1,8
	1,3
	55,5
	5,6
	5,8
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	9,7

	ISCED 7
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	2,4
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	17,6

	ISCED 8
	7,4
	8,9
	10,3
	2,9
	4,5
	5,6
	8,4
	18,6
	:
	10,1
	7,5
	12,1
	18,9
	48,4
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	12,9
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	ISCED 6
	:
	5,6
	0,8
	1,2
	4,0
	1,5
	13,8
	1,9
	2,5
	0,4
	:
	2,8
	6,6
	84,8
	:
	3,3
	4,3
	:
	:

	ISCED 7
	:
	3,8
	1,4
	3,2
	5,2
	4,0
	:
	4,3
	3,4
	2,0
	:
	7,4
	22,3
	93,7
	:
	27,3
	9,1
	:
	:

	ISCED 8
	13,2
	4,9
	5,3
	8,9
	7,7
	7,3
	17,7
	1,9
	5,5
	2,3
	:
	5,8
	29,3
	75,0
	:
	57,9
	6,9
	:
	:


Izvor: Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).

Pojašnjenje
Indikatori odlazne mobilnosti za svaku zemlju se izračunavaju za ISCED nivoe za koje je moguće izračunati indikatore dolazne mobilnosti. Datoteke korišćene od strane  Eurostata/UOE su educ_uoe_mobg02 za studente koji učestvuju u mobilnosti (korišćena je baza ažurirana: 16.11.2015); educ_uoe_grad01 za sve studente u zemlji (korišćena je baza ažurirana: 01.12.2015). Za više detalja, pogledati Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).
Na kraju, ako se stope upisanih studenata posmatraju kao mjerilo udjela studenata koji će narednih godina diplomirati u sistemu koji nije u zemlji porijekla, može se uočiti da na nivou EU-28 postoji značajna stagnacija, kako za opštu mobilnost, tako i za mobilnost unutar Evrope. 

Mobilnost studenata kroz Erasmus program
Trenutno nema dostupnih uporedivih podataka na osnovu kojih bi se mogao procijeniti obuhvat kreditne mobilnosti u evropskim zemljama. Ipak, podaci o učešću studenata u Erasmus+ programu mobilnosti mogu dati djelimičnu sliku o obimu kreditne mobilnosti u Evropi. Istraživanje Eurostudenta otkriva da je mobilnost u okviru Erasmus+ programa dominantan oblik kreditne mobilnosti u mnogim evropskim zemljama (Hauschildt i dr., 2015). Ipak, treba napomenuti da mobilnost studenata u okviru Erasmus programa u nekim zemljama čini mali udio u ukupnoj kreditnoj mobilnosti, na primjer u Švedskoj ili Norveškoj (Ibid.) (
).

Na slici A.5 prikazan je udio studenata koji učestvuju u Erasmus programu. Podaci obuhvataju i studijsku razmjenu i razmjenu radi obavljanja prakse, a odnose se na ISCED nivoe od 5 do 8. Odnosi se izračunavaju na osnovu broja studenata koji učestvuju u programu (
) (Evropska komisija, 2015b) i ukupnog broja studenata upisanih na ustanove visokog obrazovanja za svaku od zemalja (Eurostat/UOE). 

Slika A.5: Udio studenata koji učestvuju u Erasmus programu na osnovu ukupnog broja upisa, prema zemlji matične ustanove, 2013/14.
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Izvor: Eurydice, na osnovu podataka Evropske komisije 2015b i Eurostata/UOE.

Pojašnjenje
Vrijednosti izračunate na osnovu podataka Evropske komisije (2015b, str. 31), i Eurostata/UOE educ_uoe_enrt02 (Posljednji put ažurirano: 12.04.2016. godine).
Prosjek na nivou EU-28 pokazuje da je samo 1,3% studentske populacije u visokom obrazovanju 2013/14. godine učestvovalo u mobilnosti u okviru programa Erasmus. To znači da je u prosjeku tokom trogodišnjeg perioda (prvog ciklusa) 3,9% studenata učestvovalo u mobilnosti kroz Erasmus program, a 2,6% više u drugom ciklusu. Sedamnaest zemalja je iznad prosjeka EU-28, pri čemu Luksemburg i Lihtenštajn imaju najveći procenat studenata korisnika Erasmus programa (6,4 i 3,6%), a slijede ih Letonija i Litvanija od 2%. Petnaest zemalja je ispod EU-28 prosjeka, a najniži procenat se sreće u Makedoniji i Turskoj. Od 28 država članica, Bugarska, Grčka, Hrvatska, Poljska, Švedska i Ujedinjeno Kraljevstvo imaju stopu od manju od 1%.
Dodatak II: Glavne zemlje porijekla i odredišta
U ovom dodatku prikazani su podaci o glavnim zemljama odredišta za diplomirane studente koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije, studentskim razmjenama te razmjenama radi obavljanja prakse u okviru Erasmus programa, kao i podaci o glavnim zemljama porijekla i odredišta diplomaca koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije za ISCED nivoe od 5 do 8 (
). 

Zbirni podaci za diplomce koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije (slika A.6) pokazuju da je Ujedinjeno Kraljevstvo daleko najpoželjnija destinacija za studente koji dolaze iz evropskih zemalja. U odnosu na drugu najzastupljeniju zemlju odredišta, Holandiju, ovu destinaciju bira nešto preko četiri puta više diplomiranih studenata, a u stopu je prate Njemačka, Švajcarska i Austrija. Interesantno je da na položaj Holandije, Austrije i Švajcarske znatno utiče udio njemačkih diplomaca, koji čine 53%, 58%, odnosno 38% ukupnog broja njihovih dolaznih diplomaca. 

Omiljene zemlje odredišta za diplomce koji u mobilnosti učestvuju radi sticanja kvalifikacije se razlikuju od odredišta koje biraju studenti korisnici Erasmus programa (slika A.6). Za razmjene u okviru Erasmus programa, glavna destinacija je Španija, nakon čega slijedi Njemačka, Francuska, Italija i Ujedinjeno Kraljevstvo (Evropska komisija, 2016). 

Slika A.6: Glavne zemlje odredišta za diplomce koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije i studijske razmjene te razmjene radi obavljanja prakse u okviru Erasmus programa 

	Diplomci koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije (%)
(2012/13)
	Studijske razmjene i praksa u okviru Erasmus programa  (%) (2013/14)
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Izvor: za diplomce koju učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije: Eurydice, na osnovu Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015); za razmjene u okviru Erasmus programa: Evropska komisija (2016). 

Analiza podataka za pojedinačne zemlje pokazuje da mobilnost diplomaca radi sticanja kvalifikacije ima snažan regionalni element koji se često kombinuje sa jezičkom bliskošću, pri čemu većina studenata bira zemlje koje se graniče sa njihovom zemljom porijekla. Na primjer, Austrija (15%), Francuska (10%) i Poljska (10%) predstavljaju tri od pet najčešćih zemalja porijekla studenata koji diplomu stiču u Njemačkoj. Slično tome, četiri od pet najpoželjnijih destinacija za njemačke studente koji su diplomu stekli u inostranstvu su Holandija (26%), Austrija (18%), Švajcarska (12%) i Francuska (4%). Ovaj obrazac može se sresti u većini zemalja. U nekim slučajevima, obrazac je prilično ekstreman. Na primjer, 91% diplomiranih studenata iz Slovačke koji u mobilnosti učestvuju radi sticanja kvalifikacije, diplomu stekne u Češkoj Republici; akademske 2012/13. godine, 95% irskih studenata koji su diplomirali u inostranstvu diplomu su stekli u Ujedinjenom Kraljevstvu; a iste godine je 84% stranih studenata koji su diplomirali u Grčkoj bili sa Kipra. Malo je izuzetaka od ovog obrasca, kao što su Bugarska i Letonija, gdje studente izgleda ne privlače susjedne zemlje za odlaznu mobilnost. Nasuprot tome, izgleda da jezička i kulturna bliskost u manjoj mjeri utiču na studente prilikom izbora destinacije u okviru Erasmus programa u odnosu na mobilnost radi sticanja kvalifikacije.

Diplomci koji učestvuju u mobilnosti radi sticanja kvalifikacije u Evropi: glavne zemlje porijekla i odredišta, ISCED 5-8, 2013.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


Napomena za zemlju
Podaci o dolaznoj i odlaznoj mobilnosti na ISCED nivou 5 nijesu dostupni; zbog strukture belgijskog obrazovnog sistema koji je podijeljen između Francuske zajednice, Flamanske zajednice i Zajednice njemačkog govornog područja, diplomci koji ne diplomiraju u zajednici iz koje dolaze računaju se kao diplomci u okviru dolazne mobilnosti, pa se stoga pojavljuju u statistici o odlaznoj mobilnosti. Oni čine 15 % dolazne mobilnosti i 13,7 % odlazne mobilnosti. Da bi se zadržala usklađenost sa podacima prikazanim za druge zemlje, ovi diplomci su uključeni u kategoriju „Ostalo“.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


Napomena za zemlju
Podaci o dolaznoj i odlaznoj mobilnosti na ISCED nivou 5 nijesu primjenjivi. 
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


Napomena za zemlju
Podaci za ISCED nivo 5 nijesu primjenjivi. 
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


Napomena za zemlju
Podaci za ISCED nivoe 5, 7 i 8 nijesu dostupni. Dolazna mobilnost je bazirana na procjenama; pogledati Flisi, Dinis da Costa i Soto-Calvo (2015).
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


	ODLAZNA
	
	

	[image: image152.jpg]




	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
	Ukupno mobilnih diplomaca


Napomena za zemlju
Podaci za ISCED nivoe 5 i 8 nijesu dostupni. 
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	Izvor: Eurydice, na osnovu Flisi, S., Dinis da Costa, P. i Soto-Calvo (2015)/Eurostat UOE.
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Napomena za zemlju
Podaci za ISCED nivo 5 nijesu dostupni. 
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